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INTRODUCTION: 


ATIONS by nature ſituated in the midſt of the 

world, whatever their origin be, if they make any 
figure, and become conſiderable in peace or war, have 
their hiſtory, either by their own writers or thoſe of 
other countries, tranſmitted to poſterity ; whilſt the 
actions of people more remote, though perhaps not in- 
ferior in power, nor leſs conſiderable in peace, are loſt 
in the oblivion of time, and their name and language 
almoſt annihilated or extinct. Of the latter ſort is the 
Celtic nation. Situated early weſt of Greece and Rome, 
their learning and hiſtory, ſuch powerful rivals hav- 
ing ſprung up to the eaſt of them, either remained with 
themſelves, or emigrated from the continent to Britain 


and the adjacent iſlands. -- - {i950 n 20 = 


= . P ” +» 4 
— 2 - 1 rl s ; 2 


Greece, at one time, ſubjecting the Eaſt, and Rome af- 
terwards becoming miſtreſs both of the Eaſt and Weſt, 
the Galic power either decreaſed or retreated, and in room 
of Galic, Roman learning ſucceeded.” Rome, like every 


other great and wealthy ſtate, by its own wei ight and un- 
b wieldineſs, 
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wieldineſs, dropt into non- exiſtence; and now its lan- 

guage lives only in books. An inundation of Barba- 
rians from the northern parts overwhelmed the Euro- 
pean continent. Letters, as affrighted, fled to the He- 
brides and Ireland, for an aſylum, where they flouriſhed 
for ſome centuries. 


- Saxon innovation, however, both in the northern and 
ſouthern parts of Britain, proved fatal to the Galic 
power and language. The Cambrian and the Galic, 
formerly the ſame, but now different dialects of the 
Celtic, retreated, the one into Wales, and the other into 
the Highlands and weſtern parts of Scotland. At the re- 
vival of letters, and afterwards at the Reformation in 
religion, the Galic, being unfortunately the provincial 
language of but a part of Scotland, and having ceaſed 
to be faſhionable at court, did not partake of the ad- 
vantages that other languages derive from the invention 
of printing. Under theſe diſadvantages, however, it 
fill is ſpoken, with much purity, on a great part of the 
continent and iſlands of Scotland, and exiſts, at this day, 
one of the greateſt living monuments of antiquity, 


| The human mind, with great Jopging.. looks back 
into the paſt, leſs dare in many particulars of the 


preſent, 
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preſent, which it overlooks, and of the future, which it 
enquires not after. The actions and connections, the 
fortune and Habitations of our anceſtors, the fields they 
walked on, their prudent conduct, and even foibles, we 
delight to hear recited, with an intereſted attention. 
The fields on which Czſar, Alexander, and Fingal 
fought their battles ; the ruins of ancient Rome, Car- 


thage, Athens, or Palmyra; the contents of Hercula- 


neum, a-Grecian temple, an Egyptian pyramid, or Drui- 


dical cirele; inſpire the mind of every viſitant with the 
ardent enthuſiaſm of inquiry, and a multitude of ſor- 


rowful thoughts on the inſtability of the higheſt tempo- 
ral grandeur, which, attended by a pleafing melancholy, 
leaves the mind calmly penfrve, and gently perplexed. 
But when I look back into the former times of the Gael, 
whoſe hiſtory a native might be ſuppofed more imme- 
diately fond of, finding it ſo much involved in obſcu- 
rity, or ſupprefſed and oblirerated by the policy of a 
neighbouring monarch, I could fit down and weep over 


its fall, execrating the policy of uſurping invaders, ever 


deſtructive to letters, humanity, and its rights. 
| ' 3 | „ 


There are not, however, wanting, at this day, proofs ſuf · 
ficient to ſhew the Gael were once a very conſiderable peo- 
ple. As late as the Roman invaſion, all that part of Britain 
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north of the Tweed and Solway Frith, with ſeveral 
counties of South Britain, and all Ireland, with the ad- 
jacent iſlands, was inhabited by the Gael: When the 
Romans retired and ceaſed to be a people, other in- 
vaders infeſted their coaſts. The Danes, at different times, 
either invaded or conquered different parts of Britain, 
and as often were repulſed. The Saxons, however, 
having gained a ſettlement on the eaſtern coaſts of South 
and North Britain, the Gael by degrees retreated to the 
north and weſtern parts of Albin, as their invaders, the 
Scoti of the Low Countries, gained ground. The different 
kingdoms of England, after ſome time, uniting and 
forming one great monarchy, became too powerful for 
the inhabitants of the Low Countries of Scotland, and 
obliged the Gael and the Gaill, or the ſtrangers of the Low 
Countries, for the general ſecurity, likewiſe to become 
one, in oppoſition to the Engliſh. The ſeat of govern- 
ment, which fled before the Romans to the weſt and the 
illands, where the Palladium had hitherto remained ſe- 
cure, at this period, having no enemy north of the 
Tweed, was removed to Scoone, afterwards to Dun- 
fermling, thence to Edinburgh, and at laſt is arrived 
at Weſtminſter. The kings of Seotland, with the court, 
now reſiding i in thoſe parts where a  diale of the Saxon 
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was ſpoken, and having in times of peace greater inter- 
cove with the Engliſh, the Scotch at length became 


the court language. From this period we may date the 
decline of the Galic. 


All charters, deeds, records, and laws were now writ- 
ten in Latin or Scotch. And the monaſteries being pil- 
laged by Edward, whatever was valuable in literature 
was entirely loſt. Ireland, which hitherto was ſubjected 
by no foreign lord, nor diſtreſſed by the encroachments 
of a neighbouring ſtate, except ſome temporary inva- 

ſions by the Danes, quietly enjoyed the uſe of its laws, 
language, and liberties. It was at this juncture, that 
the Iriſh Seanachies and annaliſts, (when the Scots hav- 
ing thrown off their extorted allegiance to: England, 
their annals and records being irrecoverably deſtroyed 
by Edward, wiſhed to have ſome account of their own 
Origin,) invented their hyperbolic. and incredible Mile- 
ſian expedition from Egypt and Spain to Ireland, and 
thence to Scotland by the promontories of Galloway and 
Ceantire. Fordun, having no other materials, at once 
adopted this ſyſtem, which gained univerſally in Scot- 
land, until the ingenious Mr. Macpherſon publiſhed his 
Introduction to the Hiſtory of Great Britain and Ireland. 
Whilſt 
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Whilſt Roman learning, by the medium of a dialect of 
the Saxon; now flouriſhed in Scotland, the Galic and Ro- 
man in ſome degree grew together in Ireland, which, 
for ſome centuries, was deemed the greateſt ſchool for 
learning in Europe. There letters and learned men, 
from all countries, found a ſecure retreat and afylum. 
Its happy ſituation, however, did not perpetuate theſe 
bleſſings. Ireland was invaded by the Danes, and in a 
fubſequent age made ſubject to the kings of England. 
Though there were Engliſh colonies in Ireland, the Gael 
of that country enjoyed their own laws and cuſtoms till 
the reigns of Elizabeth and James I. when the Engliſh | 
laws were univerſally eſtabliſhed. Then, for the firſt 
time, the Galic ceaſed to be ſpoken by the chiefs of fa- 
milies and at court, and Engliſh fthools were erected, 
with ftrict injunctions that the vernacular language 
ſhould no longer be ſpoken in theſe ſeminaries. This is 
the reaſon why the Iberno-Galic has more MSS, and books 
than the Caledonian. fn Scotland there has been a ge- 
neral deſtruction of ancient records and books, which 
Ireland eſcaped. . It enjoyed Its own laws and language 

till a later date, whilſt the Scotch-Engliſh very early be- 
came the eſtabliſhed language i in North Britain. 


In 
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In this ſituation I found the Galic, with few books, 
and fewer MSS. in the living voice. of many thouſands 
who entirely neglected it. The firſt Galic printed book 
ever known in Scotland, is the Iriſh tranſlation of the 
Bible and New Teſtament. It underwent two impreſ- 
fions, one in the Iriſh, and the other in the Roman letter, 
but is now to be met with only in the libraries of the curi- 
ous. Though the Bible be the common book of Chriſtians, 
and to be met with in the language of every Proteſtant 
country, yet in Ireland and the Highlands of Scotland, it 
is at this day a curiofity. Notwithſtanding that one-third 
of the miniſters of the Church of Scotland, fince the 
Reformation, daily preached i in Galic; ſo little zeal for 
their own language prevailed, that the Bible is not yet 
tranſlated ; and it is within theſe ten years the New Teſta- 
ment has been attempted by one of their miniſters. The 
Confeſſion of Faith, and the Pſalms in metre, both imita- 
tions of the riſh dialect, have been tranſlated by the Synod 
of Argyle; and ſince, there have appeared three collec- 
tions of ſongs and poems, all of which, though there 
be merit in the compoſition, -are, however, wretchedly 
orthographied. By Mr. Macdonald there has been a Vo- 


cabulary, publiſhed at the expence of the Society for pro- 
pagating Chriftian Knowledge in the Highlands, in 


which moſt things are expreſſed by circumlocution. 
4 * Mr. 
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Mr. Macfarlane, late miniſter at Killinvir, Argyleſhire, 
tranſlated Baxter's Call to the Unconverted. He under- 
ſtood the Galic well, and was a grammarian; but his 
poetry is more forced than natural. Had others, how- 
ever, been equally zealous, the language would have 
had many books, and been better underſtood by thoſe 
_  whoevery day ſpeak it. But at preſent I much doubt 
whether there be four men in Scotland that would ſpell 
one page the ſame way; for it has hitherto been left to 
the caprice and judgment of every ſpeaker, without the 
ſteadineſs of analogy or direction of rules. The taſte, 
at this day, of the clergy, a lettered and reſpectable or- 
der, is to underſtand the Engliſh, content with what 
Galic enables them to tranſlate a ſermon they originally 
wrote in Engliſh. - And although they are obliged to 
ſpeak in public once in ſeven days, there are not five 
miniſters in Scotland who write their diſcourſes in their 
own tongue ; yet there are ſeveral ambitious to be re- 
puted the nnn of, a few lines of Galic poetry. 


The i improvement of the counters. as well as the minds 
of the inhabitants, has been ſtrangely neglected, in an 
age when every other country emerges from obſcurity 
and ignorance, till ſome changes were forced up- 


on them by a late law, I ſhall not lay how politic. To 
VVV ſee 
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ſee a people, naturally capable of every improvement, 
though once miſled by ignorance, ſtripped of their an- 
cient habits and cuſtoms, and deprived of the Scriptures 
in their own tongue, the right of Chriſtians, never 
denied to the moſt ſavage Indians, is at once a com- 
plication of inhumanity and imprudence. Better ſlay 
their bodies to ſecure their affections, as Rome was wont 
to do with heretics, to bring their ſouls to heaven, 
than keep them in ignorance, with the expecta- 
tion that, after ſome generations, the Engliſh man- 
ners, language, and improvements, may begin to dawn. 
At this day, there is no equal number of people in 
Britain ſo uſeful to the ſtate. Upon every emergency 
they ſupply our navy with good ſeamen, and our armies 
with valiant ſoldiers. But ſtrip them of their dreſs, 
language, the name and honour of Gatl, and they 
ſoon degenerate. Their habit, language, life, and ho- 
nour they always kept or parted with at once. The 
honour of the name, their habit, and a Galic ſpeech, 
have always inſpired them more than the conſecration of 
the colours. Government, by preſerving theſe privileges, 
to them ſacred as their are & foci, might have at leaſt 
one part of the community, of whom they, on any emer- 
gency, might ſay with the Roman general, I know 
„the tenth legion will not deſert me.“ From this I 
CVVT would 


| 
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would infer; tat the Gail fhould be taught to read the 
geriptures in heir own language, by which popery, thar 
ever grows n the ſbil of ignorance, might be for ever 
exterminaved. Is there xo Biftzop Bedel, no Robert Boyle 
in our days, -andas the 0 — 
3 3 1 


Conceiving an early caſte for Galic, on account of i its 
peculiar beauties, when at the Univerſity, I thought, for 
my own private amuſement, of ſubjecting i it to certain 
rules, tobe obſerved when I had occaſion to ſpeak it, an 
undertaking which, without any precedent, I thought at 


= firſt impracticable. Upon a more cloſe attention, how- 


ever, to its peculiar genius, and the general philoſophy 
of language, I found that 


Nil tam diſicile quod non 1 Meat, - 


and afterwards-confidering a Galic Grammar as an addi- 
tion to the ſtores of literature, much withed for by many 
both in Scotland and England, I was encouraged to per- 
ſevere i in attempting to do what was never r done before. 


On 3 8 there have been nien gram- 
mars by different hands. The Scots and Iriſh Galic, 
though not radically different, are two ſeparate dialects 


of the lame lan guage. The words are almoſt always the 
| ſame, 


I 


ſame, but differently orthographied. The Iriſh, in their 
grammars, have a more uncertain and various inflection 
in the termination, which the Scotch Galic has not; and 
this inclines me to think the Scotch is the original, 
and that this inflection of termination in Iriſh grammars, 
is the mark of an attempt by the monks to poliſh i it, after 
the manner of the Greek and Latin. 


INTRODUCTION: 


Father O'Molloy publiſhed his K Latino-Hi * 
nica in 12Mmo at Rome, 1677; and Macurtin, his Ele- 
ments of the Iriſh, at Louvain, 1728: both of which me- 
rit only to be mentioned. There are many in Ms. by 
various authors; but that publiſhed by the indefatigable | 
Major Vallancey, in 1773, at Dublin, is the moſt ſatis- 
factory that has appeared. | | 


In this Treatiſe I have entirely confined myſelf | to the 
Scotch Galic, and think I have accounted for every phe- 
nomenon in its ſtructure. To reduce to rule a lan- 
guage without books, and having no ſtandard but the 
judgment of every ſpeaker, is an undertaking perhaps 
adventrous ; but finding the alphabet, conſiſting of 
eighteen letters, in which it has hicherto been written, 
Fro well adapted, that, with a very few combinations, | 
every ſound in the language may be ealily accommo- 
dated, it remained for me, after conſidering it its genius, 
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to raiſe this ſyſtem on that foundation. If, nevertheleſs, 
it be found defective, it is altogether my own. I cannot, 
. like other Grammarians, be called a compiler or tran- 
ſcriber; what I have delivered is the reſult of attentive 
obſervation. The books I found of moſt ufe are Harris's 
Hermes, Sciopius's Grammat. Philgſoph. and particularly 
Mr. Elphinſton's ingenious Analyſis of the Engliſh. 


Being the firſt that has offered the public a grammatical 
Account of the Galic, it was recommended by ſeveral per- 
ſons to frame a new alphabet, conſiſting of letters or com- 
binations, to expreſs all the ſounds in the language, 
without any mute letter. This is impracticable; but 
though it could be effected, it would only render the 
—_ etymology more perplexing. - It was recommended to 

| | write 1 inſtead of 5 and mb, and y inſtead of 4% and gh, 
= . which if I had done, the inflections of words beginning 
3 with b and m, &c. would be indiſtinguiſhable. Thus, 
it could not be known whether voladh was raiſe, | from 

moladh, praiſing ;, or bholadh, .the dative of boladb, ſmell. 
RejeRing, for theſe and ather reaſons, all remarkable 
chan changes, I have only thrown away ſome uſeleſs conſo- 
5 nants, retaining what are neceſſary to preſerve the ety- 
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| mology and « expreſ: ſ5 the ſounds. Excepting words that 


ny: | SF IJ 
begin with certain conſonants, the initial conſonant be⸗ 


110 . 


fore 
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fore the aſpirate h; there are no ſilent letters in the lan- | 
guage. Unlike the Iriſh, the Scotch Galic delights to pro- 
nounce every letter, and is not briſtled over with ſo 
many uſeleſs and quieſcent conſonants. The Engliſh 
| and French are infinitely more difficult to read and pro- 
nounce, and have many more filent and mute letters, 


In the Galic there are no ſuch ugly looking words as | 
thought, through, flrength, &c. nor ſounds ſo different 
from what the letters at other times expreſs. How far 1 
may have reduced it to a fixed ſyſtem, founded on 
the general philoſophy of language, and its own par- 
ticular genius, others muſt determine; I only claim the 
indulgence always ſhewn to a juvenile attempt, eſpeci- 
ally of a paſſage through mountains never trod before. 
It was not the mercenary conſideration of intereſt, nor 
perhaps the expectation of. fame amongſt my country- 
men, in whoſe eſteem its beauties are now too much 
faded, but a taſte for the beauties of the original 
ſpeech of a now learned Nation, that induced me either 
to begin, or encouraged me to perſevere in reducing to 
grammatical principles, a language before ſpoken only 
by imitation; while, perhaps, I might have been more 8 þ 
profitably employed, in taſting the various productions 1 
of men, ornaments of human nature, afforded in a lan- | i 
guage now teeming with books. I beheld with aſtoniſh- TO 5 
ment 
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ment the learned in Scotland, fince the revival of letters, 
neglect the Galic; as if it was not worthy of any pen 
to give a rational account of a ſpeech uſed upwards 
of tw» thouſand years by the inhabitants of more than 
one Kingdom. I ſaw; with regret, a language once fa- 
mous in the weſtern world, ready to periſh without any 
memorial, by the uſe of which Galgacus, having aſſem- 
bled his chiefs, rendered the Grampian Hills impaſſable 
to legions that had conquered the world; and by which 
Fingal inſpired his waffiors with the deſire of immortal 
fame. I wiſhed an account given t6 the world of a lan- 
guage, through which, for ſo long a period, the bene- 
fits of knowledge, and the bleſſings of religion were 
communicated to ſavage clans and roving barbarians, 
who, in paſt ages becoming civilifed, ſung the praiſes of 
Him who taught both the tongue to found, and the 
thoughts to ſoar within the walls of the Haftrious Iona. 
Originally moved by theſe conſiderations, and at the 
requeſt of many of the Literati, I have been encouraged 

to offer to the world what once I intended only for my 

5 own private uſe; A copy of the manuſcript was deſired 
» by the Earl of EKoLix TO, who has a taſte for the lan- 
Y guage, as well as an attachment to the people. I had 
the honour of n the original to his Lordſhip, 
without 


” 
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without any expectation of its ever being publiſhed. 
Mr. Boſwell, whoſe manners as a gentleman, and taſte 
for polite learning, hath gained him the eſteem and 
friendſhip, as well of one of the woſt xenowned 
Herdes of the age, as of the learned at home, hearing 
from his Lordſhip of he exiſtence of theſe ſheets, obtained 
2 peruſal of chem, which he afterwards left with Dr. 
Samuel Johnſon. To the advice and encquragement_ of 
Dr. Johnſon, the friend of letters. and humanity, the 


Public 1s indebted for theſe ſheets. 


An acquaintance with the Galic, being the mother- 
tongue of all the languages 1n the weſt, ſeems neceſſary 
to every Antiquary who would ſtudy the affinity of 
languages, or trace the migrations of the ancient races 
of mankind. Of late it has attracted the attention of the 
learned in different parts of Europe, and ſhall its beau- 
ties be neglected by thoſe, who have opportunities from 
their infancy of underſtanding it? Antiquity being the 
taſte of the age, ſome acquaintance with the Galic be- 
gins juſtly to be deemed a part of the Belles Lettres, The 
language that boaſts of the finiſhed character of Fingal, | 
' muſt richly reward the curioſity of whoever ſtudies it. 
Of this Sir James Foulis is a rare inſtance, who, in ad- 
vanced years, has learned to read and write it ; and now 

4 drinks 
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drinks of the Pierian ſpring untainted, by reading frag- 
ments of poetry in Fingal's own language. 


If in theſe ſheets I have afforded any gratification for 
curioſity, or any help to the Gael, in the improvement 
and ſtudy of the language of their infant years, or pre- 
vented its dying without even a ſigh, I ſhall think my 
labour well beſtowed, and every attending trouble 
amply compenſated. 


AN 
n 
OF THE 


GALIC LANGUAGE. 


BOOK FL 
CHAP. I. 
ORTHOGRAPHEY. 


$f the Scotch Galic are only eighteen letters, viz. a, 6, c, 
d, e, % g. B, i, h m, u, 0, p, r. þ ts Gt divided into 


vowels and conſonants, The Iriſh * wrote that Wien of the 


Celtic with theſe characters 


Aa, by, Cc, bs, ee, Fr, BB, 11; ty, on, ty o PRE 
RH. Sy, Te, uur, Hb. 


The vowels are five, a, e, i, o, u, 7 are either broad or 


ſmall: a, 0, u, are broad, e and : are ſmall. 


* See Major Valancey's Grammar of the Iriſh. | 


F 

| 1 
F 

1 

F i 
p 1 


2 AN ANALYSIS OF 


: CHAP. I. 
115 Of the Sounds of the Vowels. 


A is founded as with the Latins, broad ; or as in the Engliſh 
words fall, tall, call; thus, mall, low ; dall, blind; cam, 
crooked ; aran, bread. 


O is read as in the Engliſh lord, oppoſite ; thus, ale, evil; 


- donn, dun; mor, great; 3 moracha, majeſty: : it is ſometimes pro- 
' nounced as in the French foret, Latin forum, and Engliſh glory; 


g 


ſo fonn, a tune; n. a wave; tom, a buſh. 


Dis ſounded as oo in the Engliſh good, fool, ſo fudar, 


powder; 3 udal, diſtreſs; ur, new, &c.: ſome pronounce it as 
the conſonant v in uam, ſaying vuam.' It is changed into V 
in the proper name Walter, for we ſay Valtair. 


E is pronounced as the Greek epfilon; thus, edal, a treaſure. 
It is ſeldom alone in a ſyllable, but is generally followed by 
u, u, or i, and ſo forms a diphthong. 


E the pronoun, he, is ſounded broad, like eta in the Greek, or 


As e in the F fellow, pruxella. 


I has its natural ſound, as the Latin filius, or the French fils, 
ang. the Engliſh feet; ſo i anno, an Wand; imig h, to go. 
0 HAP. 


[ 


CD11 AF. UL 
Of the Conſonamts. 


B before h ſounds v; thus, /canabh, a child, is read leanav; 
leabhar, a book, leavar ; labhairt, ſpeaking, lavairt. 


C'is equivalent to & in Engliſh, as cos, a foot; cot hrom, juſt; 


ceart, right. 


The pronunciation of the c, in ſome parts of the continent 


and iſlands, like chg is certainly a corruption, Some dialects 


in Scotland ſtill give it the natural ſound of &, and fo the Iriſh 
univerſally pronounce it, If there be no real difference be- 
tween chg and c, why ſhould they write uchd or uchg, the 
breaſt, and not ac; bochd, harm, and not loc ; naomhachd, and 


not naomhac, ſince they write mac, but pronounce it machd, 
breacan, yet pronounce it breach gan, and focal, but pronounce 


it fochgal? The Iriſh rightly write lochd, uchd, naombachd, 


&c. and pronounce them ſo; and breacan, mac, and focal, and 
pronounce breakan, mak, and fokal. : 


D before and after e and i is ſounded as g in the proper 


name George ; thus, dilis, dear, is pronounced as if 7ee/z/Þ; plaid, 
a plaid or mantle, is pronounced pladge, or as the ſyllable plaid 
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in the French plaideur, Dia, God, Feea, After the broad 
vowels a, o, u, it is ſounded with the palate, as da, two; do, to 


AN ANALYSIS OF. 


him; dubb, black. D before 5 and after i in the termination of 
a word is mute, as huanidb, a reaper, /zriobhidh, will write; but 
dh in the beginning or middle of a word. is pronounced as y in 
the Engliſh words you, your, yellow, yaw! ; thus, dhuit, to thee, 
is pronounced yuit; dhe, to drink, is nearly yaw, The ter- 


mination adh is pronounced as auy in the word lawyer. 


F before 5 is ſilent, as an Fhoid, of the turf, we ſay an hoid; 


n other reſpects the ſame as in Engliſh. 


G is ſounded as in the word grow: 

1. Note, however, that agh in the beginning or termina- 
tion of a word is read like in you, qa; as ghabh, I took, is 
founded yabh, gradbughadh, loving, grayachay, (the ay being as 
ny in lauer) though the termination adh is ſounded a only. 


2. Agb, ugh are properly read in the middle of words ach, 


. — or æx, ux, according to the Greek. 


M before h or mh ſounds v, as lamb, a hand, lau, claidbamb, 


| a ſword, clayav. mh is mute in the pronoun dhamb, to me, and 
ſometimes in the middle of words, though always written. 
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8 before and after e and i is equivalent to /h in Engliſh ; thus 
feol, a fail, eol; innis, an iſland, inniſh; eiſd, hearken, erſhd— 
before and after a, o, u, the ſame as in Engliſh : thus, tanas, an 
apparition ; a/lin, a dream; ſugar, a rope; /oillarr, clear; the 
pronoun /o, this, pronounced bo, only excepted. S before h in 
the beginning of a word is always mute; as /hiubbal mi, I went; 
hiubhal mi &. 


P. ph is ſounded Fin the beginning of a word; ; phobul, to a 
people 3 phoſadh, to marry; phogadh, to kiſs. 
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Tis ſounded with the palate, but ſofter than in Engliſh, It 
is alſo mute before h; thus, cruth, a form or ſhape, cruh ;  thuit, 
he fell, huit; thog, he lifted, hog. 
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L, N, R, are immutable conſonants, and never have the aſpi- 
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rate h̊ after them in the paſt tenſes of verbs, and the inflected 


r 
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—— 


caſes of nouns, as the other letters, but ſeem then to be pro- 
nounced as if reduplicated; thus, leabh, I read, lleabh; nairich, 
he affronted, nnairsch ; reub, he tore, rreub,. 


. 
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Sg, fr, Ip, i, do not obtain the h in the beginning of a word, 
but tr does, as treoruidh, direct thou; threoruigh, he directed. 


* The late Rev. Mr. Macfarlane, who, of all the Highland Miniſters, . beſt under-- 
ſtood the Orthography of the Galic, has, however, committed a very glaring miſtake: 

with regard to the letter &; he always writes leib, Sibb, ſein, ſoo, inſtead of 92 leit, | 
1 o. | 
Gn: 
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Gn and en in the beginning of words are often cp 
gr and cr; thus, gnuis, the countenance, is gruis; cnaimb, a 


bone, craimb; bainionn, female, Bairrinn. 


6 


CHAP. IV. 
Of Diphthongs. 
Dun TH ON GS are twelve, viz. ao, ae, ai, ea, ei, eo, eu, 


ia, io, iu, oi, ua, UE» 


Ao is ſounded as in the French une; thus, aon, one, une; 
aonach, a fair or market, unach. 


Ai is ſounded as ai in the French travailler, to labour; thus, 
Pailtas, plenty; caill, a loſs ; 3 faidh, a prophet ; ; ait, a place; 
artas, gladneſs, &c. 


Ea is an like ea in the Engliſh TP to bring ;_bear, the 
wild beaſt; as ſeachran, an error ; ; mear, chearful, ſportive; 


| fear, a man; bean, a woman; ſeanduine, an old man; feart, 
authority. Sometimes like ea in the proper name Lear, and the 
verb fear 3 ; fo fearr, better; mearlach, a thief ; fron] forces. | 


Ei ſounds like ai in the word ſailor, fail, or a in Pale, tale, 
| male, &c. ſo eiſd. hearken ; leine, fire; fein, ſelf ; erram, I riſe; 
geinmnach, WG. 
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Eo ſounds as e in the word pigeon; ſo ceol, muſic ; col, a ſail; 
beo, alive. 


— 


In the diphthong en the 1 ſerves only to lengthen the ſigni- 
fication or ſound of e; as ceuſadh, a crucifixion, may be ortho- 
graphied ceiſadh; or as the e in female ; beus, habit; beul, a 
mouth. 


Ja has both letters heard in one ſyllable; thus, Dia is one 


ſyllable; diadhachd, divinity, is but two; and diadombnaich, 
Sunday, three ſyllables. 


* O! molaibh Dia, oir ta ( maith! 
In is ſounded like oe in ſboe, or ew in ſeav; thus, zl, a 
guide, i is read ewl ; fiubhalam, I go or paſs, ſhewvalam ; ciuil, | 5 5 


of muſick, cel; fiu, worthy, few; fiucar, ſugar, ſhewcar. 


n 
— — — = * 
2 1 

" - 8 > 


bo is pronounced like an i, long, or ce in Engliſh ; as in feed, 
fees, lees ; or i in the French Sire, 5 lence, &c. as anios, now; 


Hos, knowledge For, true; ; fic oridb, for ever; ionas, treaſure. | 
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0; i is ſounded like oi in oil, foil, ſoil, eig b, a vinzin; 3 coull, a 
wood ; moidbach, an hare; ; ſoighdair, a ſoldier, 
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Da has both vowels pronounced in one ſyllable; ſo fuar, cold; 


ſuas, up; anuas, down; ruadb, red; ag tuar, foreboding, &c. . 
| : In 5 
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In ui, the u is long and i heard, or ſounded like oo in pool, 
good, food ; ſo fuil, blood; fuil, the eye; cuil, of the back; . 
of Huff &c. 


| Of Triphthongs. 


LD are theſe five triphthongs, aor, co, eai, iui, uat, 
the two firft vowels of which are of the diphthongs al- 

ready mentioned, ſound the ſame, and the third vowel is heard ; 

as in theſe words, aois, age 3 3 maoiach, a fallow-deer or doe; 


* Feoil, fleſh ; aur, a rudder or helm ; iuil, of a guide; s watt, 


from thee ; > duais, a reward; cluais, of an ear. 


The above obſervations with regard to. orthography will, 
I apprehend, with the aſſiſtance of a few books, not only be 


ſufficient to preſerve this copious and expreſſive language, but 


make a ſtranger better acquainted with it in one month, than 
he could be with the Engliſh or French in ſix, by conſulting 


all that has been written on either of theſe ſubjects. 


We will now give a ſmall collection of words divided into 


ſyllables, for the uſe and practice of the Reader, writing the 


ame in an ome column, ſpelled according to aſſiſtance 
3 aaken 
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taken from, and reference made to, the French and Engliſh, 
to expreſs their ſounds. Let this mark * diſtinguiſh French- 
like ſyllables, and this | the Engliſh. 


* 


An- eo-lach, Kn ignorant. l 

Ainm-ol, ate = renowned. 

Cint-ach, cint- ach, ſure. 

Diomh- an- ach, Sd. 1dle. 

Deas-fhoc-lach, 3 witty. 

Mio-chaird-ol, ach unfriendly, 

Eud mbhor, * _ TON jealous. i | 
Hidh-ear-ach, * glad. ] . 
Aol-tigh, _ Mo, | a college. | |; 
Sgiob-ab-te, rn neat, tight. bl 
Di-cia-davine, FP. RF. „ Wedneſday. [ 
Ball. leath-air, Fall 3 a goff- ball. | 1 
Sgoth-long, 1 a yacht. | 
Cain- adh, caign-ay, ſcandalizing. 1 
Feoirn an, n a ſtraw, . l 


% 
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+ ai 1 
Sdiuir-adbh', flew-ray, ſteering at the helm. 


+ 
| Fuaidh-al, 4 ſewing. 


Theſe words comprehend moſt of the ſounds in the language, 
and are pretty nearly expreſſed as marked in the ſecond co- 


lumn. 
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OF THE 
GALIC LANGUAGE. 
BOOK I. 
CHAP. I 
Or ETYMOLOGY. 
Of Nouns Subſtantive, 


FM HE parts of ſpeech are eight, Noun, Pronoun, Verb, 


Participle, Adverb, Prepoſition, Interjection, Conjunc- 


uon. 


2. 


The Genders are two, Maſculine and Feminine; chat is, e or 
i, he or ſhe. 


Sinee the Galic language perſonifies every object, inanimate as 
well as animate, the diſtinction of gender is the principal diffi- 
culty; and this is what renders the Gael's firſt attempts to ſpeak 
8 C2 | Engliſh 
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Engliſh ſo ridiculous, every ſubſtantive being either e or i, that 
is, he or ſhe. Neither termination, (except that all nouns in g 
and ag, are feminine) nor any other circumſtance but immediate 
diſtinction of ſex, and cuſtom, can determine the gender. 
They talk of a flone, a ſÞoon, a window, a fiddle, a ſhoe, a hat, 
a chair, and a kmfe, as a ſhe; but a ſtocking, a coat, a flool, a 
fork, as he or it. Nouns, however, having a alone in the laſt 
ſyllable, before one or more final conſonants, are generally 
maſculine ; as, aodan, a face; abhar, a cauſe ; cogadh, war, &c. 


Nouns having 0 in the laſt ſyllable are generally maſculine ; 
as, corp, a body; ceo, miſt; bord, a board; bonn, the ſole, or 
baſe of any thing. 


-- 


Nouns which have a diphthong i in termination, the laſt vowel 
of which is broad, are generally maſculine; 3 as, beul, a 
| mouth ; al an heaps gaoth, the wind, &c. 


| Nouns which have a diphthong in wentination, the laſt 
vowel of which 1 is ſlender, are feminine; as, uine, time; uair, 


an hour; cus, an affair ; compault, a company, &c. 


Agents in air and oir are : maſculine : : all nouns in og 2 ag, 
are feminine. 


. | | 5 


The Numbers are two, Singular and Plural; as, moidbach, a 
hare; moidbaich, hares ; fiadb, a deer; feidb, deer. 


There are ſix Caſes, Nominative, Genitive, Dative, Accuſative, 
Vocative, and Ablative—in. Galic, Ainminach, Geinmheanach, 
Tabhartach, Gioranach, Gairminach, and Diobhalach. | 


The Declenſions are two. 

1ſt. Nouns of the firſt declenſion have the nominative plural 

like their genitive ſingular ;. as, mozdhach, a hare; genitive, 
moidhaich, of a hare ; nominative plural, moidbaich, hares. 


2. Nouns of the ſecond declenſion have their nominative 
plural, in a Or an; as, cretoir, an animal; plural, cretoira, or 
cretoiran, animals. At the ſame time, every noun is either 
definite or indefinite, that is, declined with or without the 
article. Indefinitely thus, moidbach, a hare; definitely, am 
moidhach, the hare ; cretoir, an animal; an cretorr, the ani- 
mal. 


: — 1 
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f The Article. 
Singular. ] Plural. 
- Maſe, es.!!! J Maſe, Fem. 
N. „ an, for} „„ „. 
G. , ne Las 444d nan, en Lea 
D. don, don. do na, do na. 
A. an an (or) a ; na, e. | 
TTW poten Tf © al of 
A. leis an, leis an (or) 2. leis na, leis na. 
Ann: an, aha an (or) anns d. | anns na, ann na. 


* 7 . =» 
2 * 


| The article an + maſculine of the nominative and accuſative 
ſingular, is changed to am before nouns beginning with f, b 
and Pr if the noun be maſculine. If the noun begins Dok a 
vowel, the letter t is ; prefixed i in the nominative and accuſative; TE 
as, an t ord, the hammer; ; if wi ith : AN F, as Hat, a rod or wand, 
an t + Nat, the = being ſilent. Nan of the genitive plural before - 
Js b, p, is changed to nam; before a noun beginning with a c or g, 
is ſounded as if the laſt n were joined to the g; as nan ceum, 
of the ſteps, na nceum; nan cos, as if na ncos. When the 
noun is maſculine, and begins with an % the euphonic ? is 
retained in the genitive, dative, and ablative ſingular ; as, aol, 
the world, genitive, an f ſaoil; dative, don t/aol.; ablative, leis 
an 


* 
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an t /aol: but if feminine, it is retained throughout the whole ſin- 
gular, except the genitive caſe; as, nominative, an t lat, the wand; 
dative, do'n t Hat; accuſative, an t flat ; vocative, o/ an t flat ; abla- 


tive, leis an t lat, But this is only when it is definitely declined. 


General R ules. 


The Nominative and Accuſative are always alike in both 
numbers. 


* 


Do is the ſign of the dative; le or leis of the ablative. 
All defimite names have the article 3 indefinites have not. 


The flection of a Celtic noun. does not, like a Greek noun, 
conſiſt in an inflected articte and termination only; nor a Ro- 
man noun, with its termination inflected; nor like the French, 
Engliſh, or Italian, in particles; nor yet like a * Hebrew 
noun, in ſyntax; but is declined definitely, with an rticle,, 
a change of the vowel or diphthong of its termination, and 
by introducing the aſpirate h after the initial conſonant: . Thus, 
am moidbach, the bare ; genitive, an mheidbaich of the hare ; 
dative, don mbeidhach; io ne hate, &. or indefinitely, dative, 
do* mboidhach, to a hare ; genitive, moidhaich, of eee 


x 


At caſus non actu, ſed poltdins bir funt, id eſt, Ban diver n termina- 
tionum, ſed ex ſtructura ſermonis; neque etiam articulis aut hotis diſcernuntur ſed 
omnino ex ſyntaxi di judicandi ſunt, Buxt. Gram. Heh, „ 


. _ 5 | i 
— 5 | | | Py 
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A Forma, or Scheme, ſhewing the Changes of the 
 mutable Mont in the J. nfleftion both of _ 
11 Mount and Verb. 
0 | 
5 bh, which ſounds like v in Engliſh. 
6 ch, always a guttural ſound. | 
| | d——dh, reſembles y in Engliſh. 
e 
PINES ef in which F is ſilent; do, the ſign of the dative in 
nouns and paſt tenſes of verbs beginning with f, is beſt wrote 
: thus, faanus, a witnels ; j dative, dfbianuis, to a witneſs ; 3 fios- 
rucham, Ii inquire ; ; | dfbiofruich | mi, I inquired ; F is ſilent, dh 


ſounded like LE thus, yeſruich mi. 
4 — , like dh, reſembles 7. 
hb. 


„ \ f : | 
4 * . 1 ＋ — 4 * s "4 I 1 4 4 j — 


— ſeems to ſound like 7 ſo  lebbrins; I (peak; ; labbair . 


: ſpake; Ilabhair mi. 
mb, ſounds like v, but more labial than 55. The reader 


"who underſtands Galic ay ow this by ae the words 
lamb and labhair. © 6 
M— like [ ſeems as if er 


* ſounds life yy 
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like = and / ſeems reduplicated. 


F 


8 


4 


th, of which ? is ſilent and þ ſounded. 


17 


-/h, of which / is mute, and þ has its full force. 


Example of a Noun of the firſt Declenſion, Indeſinite, 


and of the Maſculine Gender. 


Singular, 
. Maidhach, a hare. 
E of a hare. 


© © 2 


Do mordbach, to a hare, 
Moidhach, a hare. 
Mhaidhaich, O hare! 


Le maidhach, with a bare. 


1 


Plural. 

. Moidhaich, hares. 
Mhoidhach, of hares. 
Do mhoidhaich, to hares. 
Moidhaich, hares. 
Mhoidhaich, O hares 
Le moidhaich, with hares. 


9 2 


* 


> <4 > & 


0 9199829 1 
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| Definitely, or with the Article, 
Singular. 
N. Am moidhach, the hare. 
G. A mhoidhaich, of the hare. 
D. Do'n mboidhach, to the hare. 
A. Am moidbach, the hare. 
V. O!] am moidhach, O the hare! 
A. Leis a' mhoidhbach, with the hare. | 


Plural. 
N. Na moidbaich, the hares. | 
G. Nam moidhach, of the hares. | 
D. Do na moidbaich, to the hares. 
A. Na moidhaich, the hares. 
V. O!] na moidhaich, O the hares ! 
A. Leis na moidhaich, with the hares. 


The moſt common terminations of this declenſion are, adh, _ 
ach, and all patronymicks and gentiles which end in ach; as, 
Albanach, a Scotchman; Eirinach, an Iriſhman ; Muilach, an 
Iſle of Mull man; Bozdach, a Bute man ; Arrunach, an Arran- 
man; Lochlunach, a Dane; Francach, a Frenchman; Spai- 
nach, a Spaniard ; Feudailtach, an Italian; Caimbeulach, a 
Campbell; Stuartach, a Stewart; Frigſalach, a Fraſer * Grantach, 


a Grant; 
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a Grant; Gordanach, a Gordon ; Donalach, a Macdonald, &c. 
In the plural, Albanaich, Eirinaich, Muilaich, Boidaich, Arra- : 
naich, Lochlunaich, Francaich, Feudailtaich, Spainaich, Caim- 
bulaich, Stuartaich, Friofalaich, Grantaich, Gordanaich, Donal- 
nich, &c. Scotchmen, Iriſhmen, Mullmen, Butemen, Arran- 
men, Danes, French, Spaniards, Italians, Campbells, Stuarts, 
Fraſers, Grants, Gordons, Macdonalds, &*c. Some end in an ; 
as, fuaran, a ſpring ; plural, ſuarain, ſprings; — ſome in 1]; as, 
capull, a mare, capuil: ſome in adh, ſuch as, cruinuchadh, a con- 
gregation, cruinuchaidh; ſioladb, a ſyllable, ſiolaidh; ſluagh, an 


hoſt, ſloigh: and ſome in as ; as, jongantas, a wonder, jongantais; 


neual, a cloud, has neoil; eun, a bird, goin ; cnoc, a hill, cnoic; 
mac, a ſon, mic; tarbh, a bull, #airbh ; chabh, a baſket, cleabh, 
Nouns which have their nominative plural the ſame as 
their genitive ſingular, are alſo of this declenſion. There are 
many nouns uſed by provincialiſts in the plural of both de- 


clenſions; ſuch as, mairt or marta, cattle, kine ; currp or corpa, 


bodies, Sc. 


The Rev. Mr. Macfarlane, in his tranſlations and pſalms, 
uniformly uſes iþþ in the dative and ablative plural; which I 
think reſembles too much the Iriſh dialect. Do na muilaichibh, 
leis na caimbeulaichibh, would have a harſh found to any pro- 


vincialiſt of Scotland. 
| D 2 of 
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Of the Singular I. ndefinite of both Declenfions. : 


The Genitive ſingular indefinite is formed by putting an i 
after the laſt vowel of the nominative ; as, fuaran, a ſpring ; 
genitive, fuarain. But if the noun has i in the nominative, the 


ſame is the genitive; as, cuiſle, a vein ; genitive, cuiſle, of a 
vein: crios, a girdle ; genitive, crios. : 


Nouns in iabh and iath, change ia into ea in the genitive; 
as, ſliabh, a mountain; genitive, flcabh, of a mountain: cliabh, 
a baſket, the cheſt or breaſt ; genitive, cleabh: ſziath, a 
wing; genitive, /zcath, of a wing: Dia, God; genitive, Dea. 


Nouns in iar and ia form ei in the genitive 3 as, cial, wiſ- 
dom, cel ; ciar, ceir. Thoſe in ean, eal, eac, change the diph- 
thong ea into i in the genitive; as, cean, a head; genitive, cin, 
of a head: meal, an heap; genitive, mill: leac, a ſlate; gents 
tive, lic. | 


Monoſyllables beginning with an a, or o, change them into 
ui in the genitive; as, alt, a joint; genitive, wilt, of a joint: 
' ord, a hammer ; genitive, ird: bonn, a baſe or coin; genitive, 
buinn. 


Nouns 
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Nouns in Za, de, ca, pa, have the genitive like the nomina- 
tive; as, cota, a coat; cloica, a cloak; colpa, the leg; plaide, 
a plaid. 


Monoſyllables having a, o, or 2 after an initial conſonant, 

change theſe into uz in the genitive ; as, ball, a ball, or any 
member of the body, a place; genitive, bull: moll, chaff; geni- 
tive, muill: cul, the back; genitive, cuil. 


The Dative Singular 1s. formed from the Nominative, by 
putting the letter Y after the initial conſonant, and prefixing 
the ſign do; as, moidhach, a hare ; dative, do mboidhach : cretoir, 


_ 


an animal; dative, do chretorr. 


When the Nominative begins with a vowel, dh prefixed is 


the ſign of the dative; as, ord, a hammer; dative, dor: oran, 
a ſong ; dative, dh ran. 


The Vocative is formed from the Genitive, by putting h after 
the initial conſonant ; as, genitive, moidbaich; vocative, mhoid= 


haich:: cretoir, of an animal; vocative, chretoir, O animal l. 


If the noun begins with a vowel, the vocative. is. like the 
genitive; as, genitive, wzrd; vocative, uird: Eoin, of John, 


John's; vocative, Eoin, O John! 


of 
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Of the Plural of the firft Declenfion, indefin lay. 


Nouns in adh, ach, an, ull, which are the moſt common ter- 


minations of this declenſion, and ſome monoſyllables, have 
their nominative pfural like the genitive ſingular ; as, cruin- 
uchadh; genitive, cruinuchaidb; nominative plural, cruinuch- 
aidh : genitive, moidhaich ; nominative plural, moidhaich : ge- 
nitive, fuarain ; nominative plural, fuarain: capuill, of a mare; 
nominative plural, capuill, mares. 


7 
* 


The Genitive has Y after the initial conſonant; 3 as, b 
a chruinuchadh, fhuaran, chapull 


Do bhrat lan  ſbraddag daimond 
Do bhraon ni ſoils air lar *. 


If the Nominative ſingular begins with a vowel or diphthong, 
the genitive plural is the ſame; as, fuaim ord, the noiſe of ham- 
mers. | 


— 


The Vocative plural of this declenſion is the ſame as the vo- 
cative ſingular ; mhoidhaich, O hare l mhoidhaich, hares | 


The Dative 1s formed by adding the 5 flection to the nomi- 


native plural; as, moidhaich; do nboidbaicb. 


* Macdonald's Alt an ? fiucair, a moſt beautiful Deſcription of a rural Scene. 


* 
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/ Defimites of the firſt Declenſion. 
The Genitive ſingular definite of nouns in adb, ach, &c. of 


this declenſion, is formed from the vocative ſingular indefinite, 
by putting the article an or d before it ; as, vocative indefinite, 
mhoidhaich ; genitive definite, a* mhoidhaich, of the hare ; coin, 
O bird! an coin, of the bird. 


But if the noun be of the feminine, h is thrown away, and 
its feminine article put before it; as, vocative indefinite, ghea- 


laich, O moon! genitive definite, na gealarch, of the moon. 


Nouns beginning with the immutable conſonants /, n, r, never 
admit the flection Y; as, leabhair, of a book; definite, an leab- 
Hair, of the book, &c. 


The Dative definite is like the dative indefinite,” having the 
article before it; as, do mhoidhach ; definite, do'n mhoidhach, to 
the hare. If the noun begins with a d or t, the þ is omitted; 
as, do'n damb, do' n tarbh. i 


The Vocative is like the Nominative; as, am moidbach, O 


am moidhach ! 


of 


i 
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| 
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2s AN ANALYSES Or 
Of the ſecond Declen ſion Inde finite. 
Maſculine Gender. Singular Number. 


N. Cretoir, an animal. 
G. Cretoir, of an animal. 
D. Do chretoir, to an animal. 
A. Cretoir, an animal. 
V. O. { chretoir, O animal! 


A. Te cretoir, with an n animal. 


: Plural. 
N. Cetoi ra, or cretoiran, animals. 
G. Chretoira, of animals, 
D. Do chretoira, to animals. 
A. Cretoira, animals. 
V. O! chretara, O avimals! "4 
A. Le cretoira, with animals. 
Definitely. © 
Singular. 1 
N. An cretoir, the animal. 
G. 4 chretoir, of the animal. 
D. Do'n chretoir, to the animal. 
A. An cretoir, the animal. 
V. O! an cretoir, O the animal! 


A. Leis an cbretorr, with the animal. 
8 Plural. 


fa 


* 
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Plural. 
N. Na cretoira, the animals. 
G. Nan cretoira, of the animals. 
D. Do na cretoira, to the animals. 
A. Na cretoira, the animals. 
V. O! na cretaira, O the animals! 
A. Leis na cretoira, with the animals; 


TIndefiitely. 
Singular. 
N. Offas, a blaſt. 
G. Ofjarg, of a blaſt. 
D. Dy offag, to a blaſt 1 
A. OHag, a blaſt. 


V. Offaig, O blaſt ! | 
A. Le aſſag, with a blaſt, 


| Plural. 
N. OHaga, blaſts 
8. Q agu, of blaſts. 
D. Dh' gſaga, to blaſts. 
A. Offaga, blaſts. 
V. Offaiga, O blaſts! ? 
A. Le gſaga, with blaſts. 1 


Singular 
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Definitely. 


Singular. 
N. An oſſag, the blaſt. 
G. Nab Mig. of the blaſt. 
D. Do'n ſſag, to the blaſt. 
A. An oſſag, the blaſt, 
V. O! an ofag, O the blaſt? 
A. Leis an offag, with the blaſt, | 


Plural. 
N. Na h ofjaga, the blaſts. 
G. Nan ofjaga, of the blaſts. 
D. Do na h ofſaga, to the blaſts. 
A. Na h gſaga, the blaſts. 
V. O!“ nah ofaga, O the blaſts! fa: RING 
A. Leis na h Aga, with the blaſts. 


All other nouns, except thoſe noted of the firſt, are of this 


declenſion, the moſt common terminations of which are theſe, 


ad, aid, air, ar, eir, ir, or; ſome in an; 3 alſo ill, th or, ath, 


* 


unt, in, 0 7 as, in, ain, uirt, ub, uth, is, eis, ab. 


of 
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Of Definites of the Second Declen ſion. 
So much having been ſaid under the firſt declenſion, and the dif- 


ference of the ſecond being ſo ſmall, little remains to be obſerved 
here; I ſhall therefore only note a few particulars of the ſecond. 


If the Noun be of the feminine gender, the genitive definite 
is formed from the indefinite, by prefixing the article ua; as, 
Cour, of a foot; genitive definite, na cots, of the foot. And if 

the noun feminine begins with a vowel, the letter þ is pre- 
fixed, to ſhun the hiatus; thus, az/ne, beauty; genitive defi- 
nite, na h ailne, of the beauty: eagnai, wiſdom ; genitive de- 
finite, na h eagnai, of the wiſdom. e 


* 


Nouns beginning with the immutable conſonants J. u, r, do 


not admit of the flection h; fo rinnag, a ſtar; genitive, rinnaig. 
of a ſtar; definite, na rInnaig, of the ſtar. 


Of the Plural definite of both Declenf ons. 


All Nouns of this declenſion have their nominative plural in 
a or an; and when the word following begins with a vowel, 
rather in an; ſo lacidh, an hymn, laoidha, hymns; freud, a 

Hock, treuda; ionad, a place, ionada; palluin, a temple or pa- 


lace, palluina; dorus, a door, doruiſa, contracted dorſa ; nam- 


| haid, an enemy, namhaida, contraſted naimhda; coinnal, a 


E 2 „„ candle, 


* 
. 
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candle, comnlan, by clifion of the a; crioch, an end, or the 
limits of any thing, criocha; oigh, a virgin, oigba; machair, 
a field, macbaira; muc, a fow, muce; anam, a foul, anama; 
 claidhamb, a ſword, clardhamba ; targaid, a target, targaida; 
lamh, an hand, /amha ; beanachd, a bleſſing, or complements, . 
- beanachda ; triobloid wok, tricbleda ; cloch, a ſtone, clocha ;- 
craobh, a tree, craobha ; carruig, a rock, carruiga ; piobair, a 
piper, piobaira; fiadhnuzs, a witneſs, fiadhnuiſa ; ofſag, a blaſt, 
Mga ; ſguab, a ſheaf, Jguaba; ; uinog, a window, uinoga; gaoth, 
the wind, ren 


The genitive definite — nouns of the firſt deelenſion i is 
formed by prefixing nam, or nan, the article, to the nominative ſin» 
gular indefinite: of the ſecond, by prefixing it to its nominative 
plural, and ſometimes the termination is dropt; ; as, moidhach, 


nam moid hach, cretoira, nan cretoira. 


Some Nouns ending in a in the ſingular, change a into icha or. 
in in the plural; as, cota, a cdat, cosic ha, cotin; plaid, a: 
plaid,, plaidicha, plaidin; wige, has fometimes axyfge, oftener 
#1/gachs x eige, 4 web, eigichs; leine, a ſhirt, Jeintach; leintin : 
Haabb, a mountain, fleabbte. The terminations iub, and ich, 
have icha; a8, n A reaper, n. rambich, a rower... 
rambiaha. 


4 


N 
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Proper Names are thus declined: 
N. Ceantir, Kintyre. 
G. Chintir, of Kintyre, 
D. Do Cheantir, to Kintyre:- 
A. Ceantir, Kintyre. 
v. Chintir, O Kintyre | 
A. Le Cæantir, with Kintyre. 


N. Oſſian, Oſſian. 

G. O/jain, of Offtan.. 
D. Dph'Oſſian, to Oſſian. 
A. Q ian, Oſſian. 
V. Offain, O Offian! 
A. Le Offan, with Oſſian. 


N. Treunmor, Trenmore. 

G. Threinmboir, of Trenmore. 
D. Do Threunmor, to Trenmore. 
A. Treunmor, Trenmore. 

V. Threinmhoir, O Trenmore ! 


A. Le Treunmor, with Trenmore. 


Proper names of places are feminine. 


- 
- [ 


Irre. 
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Irregulars. 
Indefinite. 
Ep W Singular. | Plural. 
| 'N. Bean, a woman. Mnan, women. 
G. Mna, of a woman. Mhnan, of women. 
D. Do b bean, do mhnaoi, to a woman. Do mhnan, to women, 
A. Bean, a woman. Mnan, women. 
V. Bhean! O woman! O mbnaͤn ! 0 women! 


A. Le bean, le mnaoi, with a woman. Le mnan, with women. 


8 | Full, blood, has ola in the genitive ; feo:l, fleſh, has feola ; 

| duthich, a country, ducha ; and leaba, a bed, has leape, by way 

of interchange. - Dutchich in the plural has duchana ; leabe has 

leapuc ha Baile, a town, has bailte ; mile, a mile, or a thouſand, 

| has malte ; and ni, a thing, has nithe; and fine, a nation, fa- 

5 . mily, clan, or tribe, has fmacha ; gniomb, a deed, gwomba, and 
| gmombara. 1 Ex 


1 
! 
1 
. 
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CHAN 1 
_ Of Adjectives. 


| 8 the flection that a Noun Subſtantive undergoes in the 


̃ ſingular, is the introduction of an i into the termination 


(if there be more than one ſyllable), and putting the aſpirate 9 


after the initial conſonant ; the ſame flection muſt the adjective 


undergo to agree with its ſubſtantive. On the concord of 


adjectives and ſubſtantives, the following obſervations are to be 


conſidered: 


1ſt, When the termination of a noun ends in à or an in the 
plural, the adjective agreeing with that caſe, has no þ aſpirate 
nor flection in its own ͤ termination; as, na claidhamba mor, 


the broad ſwords; na paiſdan beg, the little children. The ſame 


holds good, when any caſe of nouns of the firſt declenſion is 


changed to an or 4; as for, na fuaraiu, na ſuarana, &c. 


— 


2d. The þ aſpirate of the ſubſtantive noun is retained by the 


adjective; and throughout the caſes ; as, moidhaich moir, of a. 


great hare ; definite, a mhoidhaich mhoir, of the great hare. 


zd. Nouns of the firft declenſion have the Y fletion in che 


plural; but never any in termination. 


1 TOES. Example- 
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 Rramph of an Adjactive and S ub/tantive of the ff 


Declenfion. Indefinite. 


| Singular. 
N. Moid hach mor, a large hare. 
S8. Moidbaich moir, of a large hare. 
D. Do mboidbach mbor, to a large hare. 
A. Moid bach mor, a large harre. 
V. Mboidbaich mboir, O large hare! 
A. Le moidhach mor, with a large hare. 


NANlural. 6 
N. Moid haic h mbon, large hares. 
G. Mhoidhach-mbor,, af large hares. 
D. Do mboidhaich mbor,.to large hares. 
A. Moidbaich mbor; large hares. 
V. Mhoidbaich mhbor, O large hares! 
A. Le moidbaich mhor, with large hares. - 


Singular. 
N. Am moidhach mor, the large hare. 


S8. A mhoidbaich mboir, of the large hare. 
D. Do'n mhoidhach mhor, to the large hare. 
8 
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A. Am moidhach mor, the large hare. 


— — 


v. O am moid hach mor! O the large hare! 
A 
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Leis a' mhoidhach mhor, with the large hare. 


Plural. 
N. Na moidhaich mhor, the large hares. 
G. Nam moidhach mor, of the large hares. 
D. Do na moidhaich mhor, to the large hares. 
A. Na moidhaich mhor, the large hares. 
V. O na maidhaich mhor ! O the large hares ! 
A. Leis na moidhaich mbor, with the large hares. 


Examples of the ſecond Declenſion. 


Singular. 
N. Cretoir maiſach, an handſome animal. 
G. Cretoir maiſaich, of an handſome animal. 
D. Do chretoir mhaiſach, to an handſome animal. 
A. An cretoir maiſach, an handſome animal. 
V. Chretoir mbaiſaich, O handſome animal! 
A. Le cretoir maiſach, with an handſome animal. 
Plural. 


N. Cretoira maiſach, handſome animals. | 
G. Chretaira maiſacb, of handſome animals. To 
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D. Do chretaira maiſach, to handſome animals. 
A. Cretoixa maiſach, handſome animals. 
V. Chretoira maiſach, O handſome animals! 
A. Le cretoira maiſach, with handſome animals. 


Definitely. 

Singular. 5 a 
N. An cretoir maiſach, the handſome animal. 
G. A chretoir mhaiſaich, of the handſome animal. 
D. Do'n chretoir mhaiſach, to the handſome animal. 
A. An cretoir maiſach, the handſome animal. 
V. O an cretoir maiſach ! O the handſome animal ! 
A. Leis a chretoir mhaiſach, with the handſome animal. 

Plural. 

N. Na cretoira maiſach, the handſome animals. 
G. Nan cretoira maiſach, of the handſome animals. 
D 


| 

| 

| 
1 


. Do na cretoira maiſach, to the handſome animals. 
A. Na cretoira maiſach, the handſome animals. 
V. O na cretoira maiſach! O the handſome animals! 
A. Leis nacretoira maiſach, with the handſome animals. 


A Noun 
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A IVoun Feminine and an Adjective. 


Singular. 
N. Oſag mhor, a great blaſt. 
G. Q Haig moir, of a great blaſt. 
D. Dh Mag mhor, to the great blaſt. 
A. Offag mbor, a great blaſt. 
V. Offaig mboir ! O great blaſt! 
A. Le offag mhor, with a great blaſt, 


Plural. 
N. Ofjaga mor, great blaſts. 
G. Oſſaga mor, of great blaſts, 
D. Dh” ofjaga mor, to great blaſts. 
A. Oſaga mol, great blaſts. 
V. Ofjaga mor! O great blaſts! 
A. Le ofſaga mor, with great blaſts, 


Definite. 
Singular. 
N. An aſſag mbor, the great blaſt. 
G. Na h gſſaig moir, of the great blaſt. 
D. Do'n ofſag mhor, to the great blaſt, 
A. An gſſag mbor, the great blaſt. 
F 2 


5 
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V. O an oſſag mhor! O the great blaſt ! 
A. Leis an ofſag mhor, with the great blaſt. 


Plural. | | 
N. Na h gſſaga mor, the great blaſts, 
| S8. Nan efſaga mor, of the great blaſts. 
| [ | | D. Do na h; offaga mor, to the great blaſts. 
il A. Na h ofſaga mor, the great blaſts. 
V. O na h ofſaga mor! O the great blaſts ! 
Leis na h ofſaga mor, with the great blaſts. 


> 


Of Compariſon, 


"F HERE are three degrees of Compariſon ; the Poſitive, 
Comparative, and Superlative. | 


The Comparative is formed from the genitive ſingular inde- 
finite of the Poſitive; 7. e. by making the laſt vowel an i, 
and adding e to the Poſitive ; thus, /aidir, ſtrong; geni- 
tive indefinite, laidir; comparative, laidire, ſtronger : luach- 
mhor, precious; genitive indeftnite, luachmbhoir ; comparative, 
luachmhaire, more precious : dubh, black; comparative, duibhe, 
blacker : geal, white; comparative, gile, whiter. It is re- 
5 ſolved by na, than, the conjunction. 


OG, 
* 
g 


Nr 
—— — —„—- —— — ü Po n * 2 —— — . — \ 
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The Superlative is like the Comparative, and is diſtinguiſhed 
only by the words that follow, and are governed by it; as, 
laidire agibh, the ſtrongeſt of you; luach-mhoire dhin, the moſt 
precious of us; duibhe acca, blackeſt of them; gile aginne, 
the whiteſt of us; maifiche am meaſg an t ſluaigh, handſomeſt 
among the people. The particle ro put before any adjective is 
equal to the Engliſh very or moſt, the French tres, and the 
Latin per; thus, ro bheartach, very or moſt rich; tres or fort 
riche ; perdives : ro bhochd, very or moſt poor; bien, tres, or 
fort pauvre ; perpauper. Note that neither the comparative 
nor ſuperlative undergo any change by flection. d 


Irregulars. 
Poſitive. Comparative. Superlative. 
FO" Frm” 8 | fear (or) ro mhaith, 
Good, better, | beſt. 
Ole, meaſe, meaſe, ro olc. 
Evil, | wore, wort. 
1 moa, moa (or) ro mbor. 
Great, . greateſt, moſt great, 
Beg, _  tughs, lughe, ro beg. 
Little, 11 Joly he leaſt, very little. | 25 0 


Gairrid, 


1 


* 


LS | * 
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Poſitive. Comparative. Superlative. 
WS | Gairrid,  giurre, giurre, ro ghairrid, 
Short, _ ſhorter, | ſhorteſt, 
Leathan,  leaths, © leatha, ro leathan. 
Broad, 7, "nee; broadeſt, 
CHAP. HI. 
of Pronouns, 


8 the Dress that generally govern different caſes 

are ſo united with the ſimple pronouns (though ſtill 

their compoſition may be ſeen), I think it moſt proper to write 
them as one word, without any mark of contraction. 


3 i Singular. 
N. Mi, miſe, I. 1 | 
G. Mo, of me, my. 0 - 
D. Dhamh, to me; dhambh/c, to me, , opſelf 
FR, | A. Me, me. 

V. — 

A. Leam, with me; uam, from me; annan, in me; agam, 
| with or at me; aſſam, out of, or, from me; dhim, from 


-”- 


off me; chugam, to me; marrium, with me; tharum, 
over me; orm, upon me. | 


PTR i ; * 


& ® 
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Plural. 
N. Sinn, we; finne, we ourſelves ; noſinet. 
G. Ar, of us, our. It has ne added to the according ſubſtan- 


tive; as, ar cretoira- ne, &e. MEE 
D. Dhuin, dhuine, to us. 
A. Sinn, ſinne, us. 
V. — — 
A. Lein, leinne, with us; uain, uaine, from us; annin, an- 


nine, in us; agin, ag inne, with us, in our poſſeſſion; 
alſin, aſſinne, out of, or from us; dhinne, from off us; 


chugm, to us; marrinn, with us; tharin, over us. 


Note, that fein and /e, when added to the ſimple pronoun 
or ſubſtantive, are equivalent to the Latin met, metipſas, the 
French propre, or Engliſh /elf, ſelves; as, mo lamb-ſa, my 
hand; mo lamh fein, my own hand; mi fein, myſelf 


| Singular. 

N. Tu, thou; tu/a, thou, thyſelf. 
G. Do, of thee, thy. 

D. Dhuit, to thee, 

A. Thu, thee. 

V. Thuja! O thou! 

A, Leat, with thee; uait, pronounced vuait, from thee ; 


annad, 


f = K * 2 
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Dbvibb, dhuibſe, to you. 9 A 
Sibbe, ſibkſe, you. uv 
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.annad, in thee; agad, at, or with, or in the poſſeſſion 
of thee; aſſad, out of, or from thee; dbiot, from 


bdoff thee; chugad, to you; marriut, with you. tharad, 


over thee; ort, on thee. 


Plural. 
Sibh, ibh, ye; 3 ſibhſe, voſinet. 
Bhar, of you, your. 


— 


O ſibb/e !- O ye or you! 

Leibb, leibhſe, with you; uaibb, uaihſe, pronounced 
e, from you 3 annaibh, in you; agibh, at, .or 
with, or in the poſſeſſion of you; afibh, out of you ; 
: dhibh, from off you ; chugibb, to you; marribh, with 
Jou; tharibh, over you. 


Singular. | | 
E, or eiin, i, iſe, he or ſhe. . | - 
A, a, of him, of it, of her, or his, its, hers it writes fe 
after its concordant ſubſtantive. | RS 
D#Þ'a, dhaſan, dh1:, dhiſe, to him, it, to Sins 


E, eiſin, i, iſe, he, it, her. 


Leis, leiſan, lea, leaſe, with him, it, her; auidhe, udiche, 
xy from 
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from him, her; aige, aice, at, or with, ot in the poſſeſſion of 
him or her, itz annſan, in him, in the, in it; inte, in her, it; as, 
out of him, it; az/de, out of her; dhe, dhi, from off him, her; 
chuige, to him, it; chuicca, to her; marris, with him, it; 
marria, with her ; tharis, over him, it; thairte, over her; air, 


on him; urra, on her. 


Plural. 
N. Jad, ad, iadſe, they. 
G. An, an, their ; it writes ſe after the following ſubſtantive. 
D. Dhoibh, aboibh, dhoibh/e, to them. 
A. Tad, iad, iadſe, chem. 
V.——— | | 
A. Leo, legſan, with them; uatha, from them; a/da, out of 


them; annta, in them; ac, of them; acca, at, or with, or 


in the poſſeſſion of them; dhiu, of them, off them; chucca, 
to them ; marrim, with them; tharta, over them. 


Singular. | 
N. Co? cia? ciod? who? which? what ? 
G. Cho? whole? 
D. Co aba? to whom? 


A. Co? which ? what ? 

V. - 

A. Co leis? with whom, what. Whoſe? eb naidh? from whom? 
8 co 
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co ann? in whom, which, what? co ag? with whom? or 
at, or in whoſe poſſeſſion ? co dheth? from off whom ? 


The Plural is ; the ſame. 


\ 


EF the Relative who, _— +: 
Boy who, that. 3 ˙ cg 


— 


2 


& © 


Do a, do, to which, to whom. 


A, whom, which. 


Leis a, ler, with whom, which; 4%, out of whom, which; 


> <> 


ann a, in whom, which; #azdb a, from whom, which; aig a, 
with whom, at whom, in whoſe poſſeſſion; Uazdh, I think, 
might. be wrote o when it is not joined to the pronoun, 
as in uait; thus, o an dune, from the man, is better and 


| YE. read than uadh an duine. 


So, this, is equivalent to Hic ian! and /in, he, that, to 
ille, iſte, indeclinable. Vd or od, is ſomewhat relative, and is, 
in other reſpects, exactly what 4 is in French, and there among 


cockneys; for we ſay an tig h od, that there houſe ; cette maiſon 


la; egin, ſome; eile, other; chedna, ſame; a bith, ſoever, are put 


after pronouns and ſubſtantives; as, co /a bith, whoſoever ; 


duine eile, another man; an dune ceudna, the ſame man. 
Gach, every; gach uile, contracted chuile, all, every, are put 
'6 before 
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before the ſubſtantive. Gach uile, requires the h flection in the 
ſubſtantive following; = uile dhuine, every man, all men. 


T:, he, the man who, whoſoever, | is uſed thus; an 1 4 dhiarras 
gheibb, he that ſeeketh ſhall find. 


Though the Prepoſitions with which chuige chuica, chucca, 
are compounded, and ſeem to be of the dative, they, neverthe- 


leſs, when ſeparate, govern the genitive. 


CHAP. IV. 
Of Verbs. 


V E RBS have two Voices, the Active aud paſſive.— There is 

ſcarcely any change of perſon i in either number, that being 
almoſt always immediately diſcovered by the nominal or pro- 
nominal nominative following the verb, whether regularly 
formed, or by the auxiliary verb and the participle; * AS, chrui- 
nich mi, 1 gathered; chruinich thu, thou gatheredſt ; chruinich 6, 
he gathered, &c. or bha mi (ag) cruinuchadh, I gathered, or was 
gathering; ha thu (ag) c crumuchadh, thou waſt gathering, &c. 


In a Galic verb, what the Latins call the Gerund or Subſtan- 
tive derived from the verb, is the principal part, from which 


the other tenſes are formed and modified. 
. A 
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— 


ib the fedhion ar conjugation. of a werb. ' particles, the 
auxiliary verb. fo be, the aſpirate after the initial confanane, 
and now and then a change of termination, form differently 
the different tenſes. In order to decline a verb, after hav- 
ing the gerund or ſubſtantive, or the name of the action 
before it relates to perſon, time, or modifieation, the pre- 
ſent participle, is formed by putting - ag before the radix, 
which always governs the genitive in diſcourſe, and has no 
change in gender: ſo from cruinuchadb, a collecting or gather- 


ing together, is formed (ag) cruinuchadh, the preſent participle. 
Ag is more elegantly written defore participles beginning with 


a vowel ; as, ag carridh, ſeeking. a 


- To form the Ipfinitive, decline the radix. as a ſubſtantive, as 
far ag the dative cafe, - which, is the infigitive preſent; there is 
no other tenſe of this mood: thus, cruinuc had h, the radix ar 
gerupd, Ggnifies a gathering together, or aſſembly. The dative 
of which is do.chruinuchgdh, to gather ox aſſemble. But when the 
verb. begins with a vowel, the. e: infinitive i is formed thus; as, 
orduchadh, com manding, ordering; s ab onduchadb, the 
infinitive, to command. 


* 


There are two participles MES the firſt is of ſome uſe in the 
active, but more in the paſſive. The one is formed by put- 
ting the prepoſition air inſtead of ag, as (ag) cruinuc hadh, aſ- 
ſembling; air cruinuchadb, aſſembled. It receives genders 

thus : 
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thus: For the maſculine it aſſumes the aſpirate h and puts a, 


the genitive of the perſon, between it and the prepoſition air; 
as, arr a chruinuchadb, he aſſembled; Latin, congregatus ; for 
the feminine it aſſumes only the poſſeſſive pronoun a, which is 


the genitive feminine of e, i; as, air a cruinuc had, ſhe affem- 
bled, congrægata. The a, however, is often loft when the verb 
begins with a vowel; as, air orduchadb, he aſſembled; for air a 
ar duc had b. In the feminine the euphonic þ is prefixed; as, 
air @ b «#duchadh.. 


In diſcourſe, this participle governs the genitive of any of the: 
poſſeſſive pronouns put between the air and the verb, and the 
genitive of a noun when put after it; as, tha mi air mo threo- 
ruchadh, I am directed; arr treoruchadh an duine, directed the 
man. When the dative is put after it, it tranſlates the ablative 
abſolute. of the Latins; as, air treoruchadb dhamb, 1, having 
dizected 5 air cirachd, or cirigh, don ghrian, the ſun having 


The other Participle 18 e from the radix, by changing 
its laſt ſyllable i into te; thus, treoruchadh, direQting ; treoruichte, 


directed; cruinuchadb, aſſembling together; cruinichte, aſ- 


fembled. 
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* 


The preſent, the paſt, and the future tenſes only are formed 
regularly; 3 but the auxiliary tha, I am, in conjunction with the 
participle, .gives riſe to the imperfect, perfect definite, and 


pluperfect. | 

Though FRE a language has only as many tenſes as are 
regularly formed without the auxiliary, yet I am of opinion, a 
verb cannot be better conjugated than by ſtating it in all its dif- 


| ferent times of action whatſoever ; on this account, therefore, 
in order to aſcertain the different ways of ſpeaking relative to 
action in che Galie, and at once to ſhew a verb ſo arranged 
into moods and tenſes, by which every poſſible diſpoſition 


of the Galic verbs, fo various in their moods and tenſes, may 
be reſolved ; I am of neceſſity obliged to introduce, perhaps, 
an unuſual number of moods. , 


As the different particles of cenjuntion and adverb contri- 
bute to the variety of moods in this language, I ſhall endeavour | 
to ſhew the modes of them in ſeparate claſſes, - Theſe I will 
denominatively call, Indicative, Interrogative, Reſponſtve, Con- 
ditional, Negative, Subj un&iive, Optative, Imperative, 66s 
Iofinitive. 


A language modifies a verb ſo many different ways, either by 
a change of termination, or the aſliſtance of auxiliaries, and the 
| 4 f influence 
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influence of different particles. The Galic moods are, how-= 
ever, reducible to theſe : 


4 
The Indicative, which at the ſame time ſerves as Reſponſive ; 


and as Conditional, by putting the conditional particles maz 
if; nuair, when; antra, when, &c. before it. 


The Subjunctive, which, with the particle an before it, 
ſerves as interrogative, and as the negative, which takes the 
particle of negation cho an, cho, or that of the Iriſh dialect, ni 
an, no, not, before it, and cho do before the paſt tenſe, and the 
particles chum agus go, to the end that, &c: 


The Optative has an imperfect and ſome paſt tenſes 
peculiar to itſelf, with the particle nach, utinam, I wiſh. 
that, O that! This mood and its moſt common tenſes may 
be ſeen in that moſt beautiful text, in this language pecu- 
liarly pathetic : 0 nach raibh wad glic, nach tuigadh iad ſo, 
nach cuimhnadh iad an crioch dheirannach. O! that they 
were wile, that they underſtood this, that they would conſider 
their latter end! There is alſo the imperative and the infinitive. 
The following is an example of a regular verb: 
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An ANALYSIS OF 


ACTIVE VOICE. 
T1, ndicative M. oo. 


yr and Conditional ; the particles 
of this mood are only the conditional m if. 


Preſent Teale. 
| PETR I afſetable. 
Crrinucbiab thu, thou aſſembleſt. 

- Craauchidh e, he afſembleth. 
Cruinuchidh finn,' we aſſemble. 
_ Crumuchidh ſibh, ye aſſemble. 

Orninuchidh iad, they affemble. 

Ata, ot tha mi (ag) cruinuchadh, Tam aſſembling. 
ba tha (ag) cruinuchadb, thou art aſſembling. 
ba e (ag) cruinuchadh, he is aſſembling. 7 
Tha finn (ag) cruinuchadb, we are aſſembling. 
Tha fibh (ag) cruinuchadh, ye are aſſembling. 

Ma ind (ap) cruinuc hadꝭ, they are aſſembling. 


— 


lmperfect. 
Bha mi (ag) crumuchadh, J was aſſembling. 
Bha thu (ag) cruinuchadh, thou waſt aſſembling. 


9 wenn 


THE GALIC LANGUAGE. 


| SubjuntFve Mod. SR 


49 


Comptehending the Interrogative, which prefixes the par- 


ticle an; the Negative, which prefixes cho, cho an, 


Or 


the Iriſh ni an, ni, no, not; and other ſubjunctive particles, 
chum agus gu, to the end that; zonas gur, in ſo much thats 


gu that, &c. 


Preſent Tenſe. R 
Cruinich mi, I may or can aſſemble. 
Cruinich thn, thou mayeſt or canſt allerabile. 


Cruinich e, he may or can aſſemble. _ 


Cruinich ſinn, we may or can aſſemble. 
-Erumaich ſibh, ye may or can aſſemble. 
Cruinich iad, they may or can aſſemble. 
„Or, 
Bheil mi ag) plane I may or can a be aſſemblin g. 


| Bhell thu (ag) cruinuchadb, thou mayeſt or canſt be aſſembling. 


Bheil e (ag) cruinuchadh, he may or can be afſembling. 
Bheil finn (ag) cruinuchadh, we may or can be aſſemblin g. 
Bheil ſibh (ag) cruinuchadh , ye may or can be aſſembling. 
Bheil iad (ag) cruinuchadb, they may or can be e 
1 mperfect. | 

Ro mz (ag) erninuchagh, 1. was or have been aſſembling. 
o thu (as) crumuchadh, thou waſt or haſt been aſſembling. 
H \ 


Ro 


— — ———— 


” 
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14 Indicative Mood continued. | 
Bha e (ag) crumuchadh, he was aſſembling. | » 


"Bha feni (ag) cruinuchadh, we e embling re em 
Bhi bh lag) cruinuchadb, ye were aſſembling. = 


Bha iad (ag) bee they were aſſemblinFg. 
Chrauinich ni; I aſſembled. ee e 
Chruinich thu, thou aſſembledſt. | 
Chruinich e, he aſſembled. oO 
 Chrumach ſenn, we affembled. je Nee aun! 
Cruinicbh. fibb, ye aſſemb le... 
 Chruinich iad, they aſſembled. OREN NN Ur 
perfect Definit e. 
Tha mi air crainuchadh, 1 have aſſembled. | | 
Tha thu air crumuchadb, thou haſt aſſembled. | 
Tha e air cruinuchadh, he has aſſembled. Nap) inn 
Tha finn air cruinuchadþ, we have aſſembled. Z 
Tha bh arr cruinuc badb, ye have aſſembled. | DJ SOL 
Tha 1d air cruinuchadh, 95289 have aſſembled. - „ 
Bha mi air cramuchadb, I had aſſembled. „ 5. 


_ Bha thu air cruinuchadb, thou hadſt aſſembled. 
Bla e air cruinuchadb, he had aſembled. 


. 1 P 
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Subjun#ive Mood continued. 
Ro e (ag) cruinuchadh, he was aſſembling. = 
Ro ſinn (ag) cruinuchadh, we were, or have be enaſſerabling. 
Ro ſibh (ag) cruinuchadh, ye were aſſembling. 

Ro iad (ag) cruinuchadb, they were aſſembling. 


Perfect. 
Do chrumich mi, I aſſembled. 
Do chruinich thu, thou aſſembledſt. 
Do chruinich e, he aſſembled. 

Do chruinich ſinn, we aſſembled. | | 
Do chruinich fibh, ye aſſembled. : 1 
Do chruinich iad, they aſſembled. | 

| Perfect Definite. 

Bheil mi air cruinuchadb, I have aſſembled. 

Bhetil thu air cruinuchadb, thou haſt aſſembled. 
Bheil e air cruinuchadh, he has afſembled. 
Bheil ſinn air cruinuchadh, we have aſſembled. 

Bheil fibh air cruinuchadb, ye have aſſembled. 

Bheil iad arr cruinuchadh, they have aſſembled. 


Pluperfect. 
Ro mi air de kdb, I had aſſembled. 
Ro tu air crumuchadh, thou hadſt aſſembled, 


Roe air crumuchadh, he had aſſembled. 
11 l H 2 
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AN ANALYSIS OF 
Indicative Mood continued. 


Bba finn air cruinuchadb, we had aſſembled. 


Aba fibb air cruinuchadh, ye had aſſembled. 
Bba iad air, cruinuchadb, they had aſſembled.” 5 


Future. 
Gruinichidb-mi,. I ſhall or will aſſemble. 


* 


Cuinichidh thu, thou ſhalt or wilt afemble.. 


Cruinichidbh e, he ſhall or will aſſemble. 
Cuinichidh ſinn, we ſhall or will aſſemble. 
Cruinichidh fibb, ye ſhall or will aſſemble. 
Cruinichidl iad, they ſhall or will aſſemble. 


Future Negative, with che Particle cho. 
Cho chruinich mi, I will not aſſemble. 
Cho chrumcb tu, wilt nat aſſemble. - 
Cho chruinich'e, he will not a 


% 


F 


* 


Ann crunch iad, hall or will they aſſemble? : TO 


Subyunctiue Mood continued... 


Rd e air cruinuchadb, we had aſſembles, 


Ro fibh air cruinuchadh, ye had aſſembled: 
Ro iad air cruinuc hadb, they And ' afſeaibled. 


* * * 3 
4 , 


Future. 


? - 


Chruinichas mi, I ſhall dee aſſembled, or ſhall or will allembſe. : 


Chruinichas thu, thou ſhalt have aſſembled. 
Chrumechas e, he ſhalt: have aſſembled. 
Chruinichas r/inn, we ſhall have afſembled. 
Chruinichas ſibh, ye ſhall have aſſembled. 
Chruinichas.iad, they ſhall have aſſembled. 


Future Interrogative; with the. Particle an. 
An cruinich mi, ſhall or will Iaſſemble? 
An cruinich thu, ſhalt or wilt thou aſſemble ? A 
An cruinich er fall or will he aſſemble ? 33 
An S ſam, ſhalt or will we aſſemble? © 
An cruinich fi 553 mall or will ye afſemble 2 e 
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A He Cbruinic bin, 1 would aſſemblee. 
Cbruinichadb tu, thou wouldſt aſſemble. 
1 1 C. bruinichaub e, he would aſſemble. 
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Preſent Tenſe. Weh debate 
ba mi ' erinichte, (or) air mo inuchadb, I am aſſembled. 
Iba thu cruiniebte, { or) air. do Frinuchadb, thou art aſſembled. 
'Tha e, (or) a, cruinichte, (or) air a chruin- wi as 
uchadh, Maſc. air a cruinuchadb, Fem. 14+ 
"Tha ſinn cruinichte, (or) air ar cruinuchadh, we are aſſembled. 
"Tha Abb air bar cruinuchadh, (or) cruinichte, ye are aſſembled. 
Iba iad cruinichte, (or) air an.crumuchadh, they.are aſſembled. 


| Imperfect. 
Bha mi — (or) air mo chyuinuchadh, T. was aſſembled. 
: Bhathu crumichte, (or) air do chruinuchadh, thoh waſt aſſembled. 
Bha e cruinichte, (or) Maſc. air a Of] L's 
ucbadb, (or) Fem. air a crumuchadh 
| Bha inn cruinichte, (or) air ar crumuchadh, we were aſſembled. 
Bha ſibh eruinichte, (or) air bhar cruinuchadh, ye were aſſembled. 


Bha iad N (or) air an cruinuchadb, they were aſſembled. 


7 erfect. 


sede ad mi, 1 was,, Or have been aſſembled. 


Chrumichadh thu, thou haſt been aſſembled. = | 
OY | _ Chru- 


— 
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PASSIVE VOICE. 
| Subjunctive Mood. 


Preſent 2 


Bheil mi, cruinichte, (or) air mo 4 inuchadh; Lam aſſembled. 


Bheil thu, cruinichte, (or) air do.chrumuchadh, thou art aſſembled. 
| Bheile cruinichte, (or) air a cbruinuchadb, 


Maſc. (or) air a cruinuchadh, Fem. 
Bheil ſinn cruinichte, (or) air ar cruinuchadh, we are aſſembled, 
heil ſibh cruinichte, (or) air bhar cruinuchadh, yeare aſſembled. 

| Bheil iad cruinichte, (or) air an cruiuuchadh, they are aſſembled, 


— i 


Ro mi — air mo Luinucbadb, I was aſſembled. 


"Phew is aſſembled. 


Ro thu air do Cruinuchadb, or cruinichte, thou waſt aſſembled. 


Ro e cruinichte, (or) air a chruinuch-). 
adb, Maſc. air a cruinuc hadb, on he was aſſembled, 


Ro ſinn cruinicbte, (or) air ar cruinuchadh, we were aſſembled. | 
Ro fibh cruinichte, (or) air bhar crumuchadh, ye were aſſembled, 
Ro iad cruinichte, (or) air an cruinuchadb, they were aſſembled. 


Perfect. 
Do cbruinicbadbh mi, T have been aſſembled. 
Do chruinichadh thu, thou haſt been aſſembled. 


5 | vo 8 


AN ANALYSIS OF. 
:  Indicateve Mood continued. 


| Chruinichadb e, he has been aſſembled. 
Cbruinic badb finn, we have been aſſembled. 


Chrumichadh fibh, ye have been aflenibled. 
c md, they have been bie: 


Futur 

an., ears un hank | 
Chruinichar thu, thou ſhalt of wik be affembled. 
wihichar e, he ſhall or will be aſſetabled. 
Chruini ic har ſinn, we ſhall or will be aſſembled. 
Chruinichar ſibb, ye ſhall or will be alfembled. 
Chruinichar iad, they ſhall or will be aſſembled. 


38 
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Subjunctive Mood continued. 


Do chruinichadb e, he has been affembled. 

Do chruinichadh ſinn, we have been aſſembled. 
Do chrumichadh ſibh, ye have been aſſembled. 
Do chruinichadh iad, they have been aſſembled. 


Futyre. 
Creinichar mi, 1 ſhall be aſſembled. 


Cruinichar thu, thou ſhalt be aſſe mbled. 
Cruinichar e, he ſhalt be aſſembled. 
Cruinichar ſinn, we ſhall be aſſembled. 
Cruinichar fibh, ye ſhall be aſſembled. 
Cruinichar iad, * ſhall be afſembled. 


Oprative. 


CG perfect. 
Chrumichtadh mi, I would be aſſembled. | 
Chrumichtadh thu, thou wouldſt be aſſembled. 
- Chruinichtadh e, he would be aſſembled. 
Chruinichtamid, we would be aſſembled. 
Chrumichtadh ſibb, ye wauld be aſſembled, 
Chruinichtadh iad, they would be aſſembled. 
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AN ANALYSIS OF 


Imperative. 
Bith crumichte, be thou aſſembled. 
Bithadh e cruini chte, let him be aſſembled. 
Bitbhamid cruinichte, let us be aſſembled. 
Bithibh le Cen be ye aſſembled. 
Bithadb iad crui cru: 


Tnfinitive. 


preſ. Bhith cruinichte, (or) air a chruinuchadb, to hy alfembled 


Partici ple. 


Perf. Crainichte, (or) air a chruinuchadh, aſſembled; 
Fut. Re a chruiuchadh, to be aſſembled. 


The N ata 609 tha, I am 


nichte, (or) air an el let them, &c:. 


Indicative. LSS Subjundtive.. | 
reien. felt, <1 4 Preſent. 
Ata (or) tha mi, I am Beil mi, Lam. 
Tha thu, thou art. | 353 ' Bheil thu, thou art.. 
Tha e, he is. |! Bbeile, he is. 
Tha ſinn. we ares vides od . Bheil ſinn; we ares. 
Te, bb ve are. Bbeil fibb, ye are. 


Tha iad, they are. Bheil iad, they are. 


„ 
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The following Preſent is alſo uſed, but with this difference, 
that the former are always followed by adjectives or the parti- 
eiples of verbs; as, Am bheil thu beartach, art thou rich? The 
Indicative anſwers tha, T am; or if negatively, cho n heil, 
or, am bheil thu cruinichte, art thou aſſembled or met? anſwer, 
tha, &c. but this is followed by a noun; as, an tu-/e an duine, 
art thou the man ? the Indicative anſwers 7s mi; if negatively, 


cho mi, cho tu, &c. 


 tndicative.. 
ad Preſent. 
I mi, I am. 
I tu, thou art. 
I e, he, it, is. 
Ts finn, we are. | 
Is ſibh, ye are. 
I iad, they are. 


perfect. . 


Bha mi, I was or have been. 


Bha thu, thou waſt. | 
Bha e, he was. 
Bha ſinn, we were: 
Bha ſibh, ye are. 
Bbha iad, they were. 


Subjunctive. 

ad Preſent. 
Am mi, am I, is it 17 
An tu, art thou? &c. 
An e, is he? 


An ſinn, are we? 
An ſibh, are ye? 


An iad, are they? 


Perfect. 
Ro mi, I was or have been. 
Ro thu, thou waſt. | 
Roe, he was. | 
Ro ſinn, we were. | 
Ro fibh, ye were. 
Ro. iad, they were. 


— 


The 


6 AN ANALYSIS OF. « 
The following 2d Perfect i 18 uſed after the ſame manner as the 


2d Preſent Tenſe. 


| Indicative. 

. Bu mi, [ was, it Was I. 

Bu tu, thou waſt, it was you. 
BY e, it was he, it was. 

Bu ſiun, we were. 

Bu fibh, ye were. 

B' iad, they were. 


Future. 


Bithidb nu, 1 ſhall or will be. 


Bithidh thu, thou ſhalt be. 
Bithidb e, he ſhall be. 
Bithidh finn, we ſhall be. 
Bithidb fibh, ye ſhall be. 

Bithidh iad, they ſhall be. 


The Future Negative, with the 


particle cho, not. 
Cho. bbith mi, I ſhall not. 


Cho bᷣbith thu, thou ſhalt not be. 


Cho bhith e, he ſhall not be. 


Ld 


Cho bhith fun, we ſhall not be. 
Cho bhith ſibb, ye ſhall not be. 
Cho bhith jad, they ſhall not be. 


Subjunctive. 


Bu mi, I was, was it ? 


Bu tus thou waſt. 


B' e, he was, was it? was he? 
Bu fym, we were, were we? 
Bu fibh, ye were, were ye? 
B' iad, they were, were they? 


Future. 
Bhithas mi, I ſhall be. 


Bhithas thu, thou ſhalt be. 


 Bhithas , he ſhall be. 


Bhithas finn, we ſhall be. 
Bhithas ſibh, ye ſhall be. 
Bhithas iad, they ſhall be. 
The Future Interrogative 
with the particle am. 
Am bich mi, ſhall I be? 


Am bith thy, ſhalt thou be? 
Am bith e, ſhall he be? 


Am bith ſiun, ſhall we be? 


Am Gith fibb, ſhall ye be? 
Am bith 166, thall they be? 
Opzative 
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Uptative Imper fe. 
Bhithin, | would be. 
Bhithadh tu, thou wouldf be. 
| Bhithadh e, he would be. 
Bhithamid, we would be. 
Bhithadh fibh, ye would be. 
Bhithadh iad, they would be. 5 


Imperative, 
Bith thu, be thou. _ 
Bithadh e, let him be. 

Bit hamid, let us be. 

Bithibh, be ye. 
Bithadh iad, let them be. 


Infinitive. 
Bhith, to be. 
| Perf. Air bhith, being, having been. 
Fut. Re 61th, to be, about to be, to come. 


Verbs beginning with vowels or diphthongs, or with 7, have 
ab in the paſt tenſes ; as, eiſdlam, I hearken; dheiſd mi, 1 
hearkened; with an apoſtrophe after the dh. In verbs beginning 

5 8 with 
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with ts however, the / is put between the d and the 5. The 


db retains its wonted force and ſound ; thus, 7 2/galam, I open 3 
df hoſgal, I opened, is read as dh Gl. 6 


Example of the Firſt Perſon of every Tenſe of x a Verb begin- 


ning with a Vowel. : 
Id. Su. ; 
Preſ. Orduicham, Orduich mi. 
Tha mi ag orduc hadb. - Bheil mi * orduchadb. 
Imp. Opt. Imp. | - Imp. 
Bha mi ag orduchadb. | Dh orduichin. Romi ag erduchadb. 
Perfect. | Perfect. 
Db'orduich mi. | | D'orduich m. 
Perf. Def. CER Perf. Def. 
Tha mi air orduchadh. - | - Bheil mi air onchads, 
Plup. PF 1 1 | Plup. _ 
 Bha mi air orduchadh. Ro mi arr orduchadb. 
Fut. . 5 1 1 
_Orduchidh mi. | | Orqduichas mi. 
e ee e e [ics een 
n orduich mi, I An orduich mi. : 


— — - 
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— © — — — 
_ — 1 —_— — 2 — 


Hafnitive. 
Pref. Dhꝰorduchadh. | 


Participles. 
Prei. Ax orduchadh, 
Perf. Act. Air orduchadh. 
Fut. Re orduthadb. . 8 


tw = td, - 
— — — we 
r 


—— — 
þ - 


o 
— — 
— 


* 
. 
* 
\ * 
5 — 
— 
- — — 
- _ — — g . * 
Þ = . a . . * —— oy 8 — * 
- - Bd 4 > - . ty r : : . - X — — — - 
* 8 — — . 8 Foie pm ; — R * * 
l * * 
— "5 . — TD - _ — Xo — 2 — == — - =—_ — = 
ee ••0 7⅛7ͤðꝰ[m P EE EEE e — ee ee — — av wr 4 — 
ä - 
p + - — — — _— — — e & * — 9225 > 
» CE en a —_— — - - n _ — — 
— — ._ pro $36 — — 


= S285 — 


Imperative. 
Orduich, orduichadh e. 
Orduichamid, orduichibh. 
Orduichadb iad. | 


* 
* . 
— pu . 2 —— — — — — - 
D nn WIE CITIES TID — 
No eo. * — 


hacks. 


F NAbaes 4 Oe LAOS > oo 


— — 


— 
yon ur net — 
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3 


Examples of Irregular Verbs. 
Indicattve. | Subjunfive, 5 
Preſent. Pieeſenn ut en . 
Feudam, I am able. Feud mi, I am able. 
Feudidb thu, thou art able. Feud thu, thou art able. 
Feudidh e, he is able. Feud e, he is able. 
Feudidb ſinn, we are able. | Feud finn, we are able. 
Feudidh fibh, ye are able. Fieud fibb, ye are able. 
Feudidh iad, they are able. Feud 1ad, they are able. 
| Sa deem — 
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os — 
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Indicative. © © * * » Subjun#tive. 
Paſt. > 
Df heud mi, I was able. D'f beud mi, I was able. 
Df heud thu, thou waſt able. D/ beud thu, thou waſt able. 
Df heud e, he was able. Df heud e,. he was able. 
Df heud finn, we were able. D bend ſinn, we were able. 
Df heud fibh, ye were able. D*f heud ſibb, ye were able. 


Df heud iad, they were able. D?fheud iad, they were able: 
Future. Futures | | 

Feudidb mi, 1 ſhall be able. Df heudas mi, I Hall, &c. 

Feudidb thu, thou ſhalt be able. Nfheudas thu, thou ſhalt, &c. 

Feudidb e, he ſhall be able. ö . heudas e, he ſhall be able. 
Feudidh Inn, we ſhall be =" 4 Df heudas ſinn, we ſhall, &c.. 

Feudidh fibh, ye ſhall be able. Df heudas fibh, ye ſhall'be able. 

Feudidh iad, they ſhall be able. Df heudas iad, they ſhall, &c. 


- of hg | 
; >. ga» > + ' | 
— . * ? 2 : ww % » * % 3 * as mY . 


= 


—— a am HO: 
Imperfec. 8 
Df beudin, I might or. could. 


Df h heudadh tu, thop couldſt. 


2 heudadb e, he could. 
4 Dfbeud-- 
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Df heudamid, we might, or could. 
Df heudadh fibh, ye might or could. 
Df heudadh iad, they might or could. 


[The reſt of the tenſes. wanting. ] 


. — 


Indicative, 


Preſent. 
Deanam, I do or make. 
Deanidh thu, thou doſt. 
Deanidh e, he doth. 
Deanidh ſinn, we do. 
Deanidb ſibb, ye do. 
Deanidb iad, they do. 


Perf. Def. 


Bha mi air deanamb. 


Paſt. 
Rin mi, 1 have done. 
Rinn thu, thou haſt done. 
Rinn e, he hath done. 
Rinn inn, we have done. 


Rinn ſibh, ye have done. 


Rinn iad, they have done. 


Subjunctive. 

Preſent. 
Dean mi, I do. | 
Dean thu, thou doſt, 
Dean e, he doth. 
Dean ſinn, we do. 
Dean abb, ye do. 


| Dean iad, they do. 


Ro thu air deanamh. 


Paſt. 


Do rinn mi, I have done. 
Do rinn thu, thou haſt done. 


Do rinn e, he hath done. 
Do rinn ſinn, we have done. 
Do rinn fibh, ye have done. 


Do rinn iad, they have done. 


Future. 


\ 
L * 
58 1 


AN e ee OF 
Hagicative. Subjunctive. 
Future. Future. 
Deanidh, (or) ni mi, 1 ſhall do. Dhranas mi, I ſhall do. 


Deanidb, (or) ni thu, thou ſhalt do. Dheanas thu, thou ſhalt do. - 


Dbeanadh e, he would make. 
Dbeanamid, we would make. 
Dheanadh fibh, ye would make. 
Dheanadh iad, they would make. 


2 I,nnperative. 


Dean, do thou, 


Deanadb e, let him do. 


-— 


" Degnaned. let us do.. 
"Deanibh, do ye. : 
| Deanadb iad, let them do. 


* . 


8 


Deanidh, (or) ni e, he ſhall do. Dbennas e, he ſhall do. 
Deanidb, ni ſenn, we ſhall do. Dheanas ſinn, we ſhall do. 
Deanidb, ni fibh, ye ſhall do. Deanas fibh, ye ſhall do. 
Deanidb, ni iad, they ſhall do. Dheanas iad, they ſhall do- 
5G Oprative. 
Imperfect. 
Dheanin, I would make. 
Dheanadh tu, thou wouldſt make. 


22 .. 
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T. nfinitive. 


Preſent. Dheanadh, Dheanamh, to do. 


Participles. 
Preſent. (4s) deanambh, doing. 


Perf. Act. Air deanamb, having done. 
Future. Re deanamb, about to do. 


1811. 


„„ 9 I Os 


Hidicative. > Subjun&ives. 
Preſent. - Preſent. 
Tha mi deante, Iam made. Bheil mi deante, I am made. 
- Tha thu deante, thou art made. Bheil thu deante, thou art made. 
Tha e deante, he is made. Bheil e deante, he is made. 


Tha ſinn deante; we are made. heil ſinn deante, we are made. 
| Tha fibh deante, ye are made. Bheil fibh deante, ye are made. 
; ba iad deante, (or) air an Bheil iad deante, (or) air an de- 
deananh, they are made anamb, they are made. 


o Ty * 
D * N * * 
— —Uä—ũ ß — 


Im perfect. Imperfect. 
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Bha mi deante, I was made. No mi deante, I was made. - 
Bha thu deante, thou waſt, &c. Ro thu deante, thou waſt made. 
Bba e deante, he was made. Ro e deante, he was made. 

ö Bha: 
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Indicative. Subj unct ive. 


Bha ſinn deante, we were, &c. Ro ſinn deante, we were made. 


| Bha ſibh deante, ye were made. Ro ſibh deante, ye were made. 


Bha iad deante, (or) air an dea- Ro iad deante, (or) air andeanambh, 


namb, they were made. they were made. 


Perfect. 
Rinnadh mi, 1 was made. Do rinn mi, I was made. 
Rinnadh thu, thou waſt made. Do rinnadh thu, thou waſt made. 
Rinnadb e, he was made. Do rinnadh e, he was made. 


Rinnadh ſinn, we were made. Do rinnadh ſinn, we were made. 
Rinnadb ſibb, ye were made. Do rinnadb fibh, ye were made. 
Rinnadb iad, they were made. Do rinnadh ag, they weremade. 


Future. | 
Ni tar mi, 1 ſhall be made. Deantar. mi, Ifhatl be "PR 
Nitar thu, thou ſhalt be made. Deantar thu, thou ſhalt be made. 
Nitar e, he ſhall be made. Deantar e, he ſhall be made. 


Nitar ſinn, we ſhall be made. Deantar inn, we ſhall be made. 


Nitar fibh, ye ſhall be made. Deantar fibh, ye ſhall be made. 
Nitar iad, they ſhall be made. Deantar 1ad, they ſhall be made. 


Imperative. 


Bit h 3 (or) ar ds. dbeanamb, be thou made. 


Bithadh e deante, let him be made. * 8 
Bithibh 


= 


Ft 


Bithibh deante, be ye made. FO 
Bithadh iad deante, let them be made. 


Infinitive. 
Bbith deante, 00 air a dheanambh, to be made. 


Piarticiples. 
perfect. Deante, (or) air a dheanamh, done. 
Future. Re a dheanamb, to be done. 


Optative. 


| Imperfect. 
Dheantadh mi, 1 would be done. 
Dheantadh thu, thou wouldſt be done. 
Dheantadh e, he would be done. 
Dheantadh ſinn, we would be done. 
Dheantadh ſibh, ye would be done. 
Dheantadh iad, they would be done. 


* 


* 


| - 
- * * 


Indicative. S )yohjunctive. 


Preſent. Preſent. 


Racham, I go; or, tha mi 00d doh, Bbeil mi (ag) 4 dot, I am going. 


I am going. 


Imperfect. | Imperfect. 


A mi 4g) dol, I \ was eas. Ro mi (ag) dot, [ was going.. 


a”, 
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„„ A 
| Perfect. X | perfect. 
<Chuaidh mi, I went. Do chuaidb 1. 2 , I went. 
Perfect Def. N Perfect Def. 
Tha mi air dol, I "Ra * Bheil mi air dol, I have _=_ 
Pluperfett. | | Pluperfett. | 
Bha mi air dol, I had gone. Ro mi air dol, I had gone. 
Future. | 2 Future. 
Theid mi, I will go. | And tbeid mi, I will 80. 


Operative. : 
ene, 
Kachin, I would, go. 


; Infinitive. 
Preſent. Dbol, to 80. | 


 Participles. 


Preſent. (48) dol, 
Perfect. Air dol, having gone, gone. 
Future. Re dol, about to go. 


 Thigamed, let us done. NT” 
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Indicative, 15 Sulj unflive, 
Preſent. eo ors Preſent. | 
Tigam, (or) tha mi teachd, I | Bbeil mi teach, le come. 
. am coming. | 


* 1 
Bha mi teachd, I was coming. Ro mi teachd, I was coming... 


4 # 
* 


p erfect. 


Thanic mi, I came. D thanic mi, I came. 


7 


d 


Perfect Definite. 


Tha mi air teachd, J have come. Bheil mi air reachd, Lhave, * 


* 


Pluperfect. 


Bha mi air teachd, I had come. Ro mi air teachd, J had come. 


Future. - 
Tig mi, J will come; 


* 


Thig mi, 1 will come. 


* 


* 


Imperative. 
Thie, come thou. mM bigibh, come 50. 
Thigadh e, let him 3 Thigadh iad, let them come. 


* 


- . beach, to come. 
6 3 Participless. 


* 2 1 1 
\ 20 . 


4  Infinitive. = | . 


— : % 


+ 


®. 
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— 


Preſent. (As) teachd, coming. 
Perfect. Air teathd, come, having come. 


Future, Re teacbd, about to come. 7 
. Optative. | 
; Igmperfect. Wh 
. Thigin, I would come. 
Indicative. | LE Subjunctive. 
4 Preſent. | 28 Pr eſent. 25 
Deiram, I ſay, (or) tha MM (ag) Abeir mi, 1 ſay, (or) 1 bheil 
- zadh, Lam ſaying. mi (ag) radb, I am, &c. 
| Imperfect. l 
Bha milep) radh, I was laying; Ro mi (ag) radh, 1 was Yaris: 
3 Paſt. : a 
Thuairt mi, 1 ſaid, or have ſaid. Duairt mi, I aid, (in tit) 
5 2h 8 ah | dubbairt, © 
a nah "LN i 
Their mi, I will ſay, ow ſhall fo. 
: IM Oprative. 
4 ; * * 4 4 
. 3 


Participles. 1 


6s a= 


of 
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f Optative, e 
Tndicat ive ly _ Reſponſively. Interrogatively and Nęatively. 
Imperfe&t. ' Imperfect. 
Theirin, I would ſay. Abram, would I ſay ? 
Imperative. 95 


Abeir, ſay non; abradh e, let him ſay; Aen. let us ſay 3; - 
abribh, ſay-ye; abradh iad, let them ſay. 


| Parte ipless 
Preſent. (Ag) radb; ſaying. 
Perfect. Air a radb, ſaid. 
Future. Rea radb, to be ſaid. 


The Paſſive has only the. Future, which is s commonly uſed ! 


imperſonaly. 2h: 5 127. 5 
IG pr "OW x” . Subjunctive. 7 N 
Theirar, ſhall be ſaid. 5 5 Abrair, ſhall be ſaid. 


The three laſt Irregular Verbs have alſo an Imperfect N 


— 


dre, uſed likewiſe ie 


1 3 : . a Hidicatives. 


ni - : - 4 


\ 


* 
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Indicative. Subjunctive. ' 
Rachtadh, would be gone. Rachtadh, would be gone. 
Thigtadh, would be come.  Tigtadh, would be gone. 

. Theirtadh, would be laid. Aeirtadb, would be ſaid. 
* | | 
' Bheiram, 1 give. 925 wir mi, I give. 
| | | Or, | * 6 
Tha mi toirt, J am giving. Bheil mi toirt, I am giving. 
Imperfect. | 
 Bha mi torrt, I was giving. Ko mi tort, I was giving. 
perfect. 0 
Thug mi, I gave. D' thug mi, 1 gave. 
Perfect Definite. | | 
Tha mi air toirt, T have given. Bheil mi air toirt, J have, &c. 
Pluperfect. 


Bha mi air toirt, 1 had given. No mi air toirt, I had given. 


— 
Bheir mi, I ſhall give. Toir mi? ſhall I give? 
| Imperative. "I 


Thoir, give thou; thugadh e, let him give ; thugamd, let us 


give; thugibh, give ye; thugadb iad, let them give. 
| 7 Tana Infinitive; 


af 


* 
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Thorrt, to give. 


Perfect. Air toirt, having given, given. 


Tnfnitive. 


| Participles, 
Preſent, Toirt, giving. | 


Future. Re toirt, about to give. 


Dndicative, 


Optative. 
Subjunctive. 


* 


Bderin, I would give. 


Indicative. 
Preſent. 


— 


PASSIVE. 


Tugin, I would give; 


Imperfect, 


Perfect. | | 
D' thugadh mi, I was given. 


Thugadh mi, I was given. 


[Imperati 


| Future. 
Bheirar mi, I ſhall be given. 


Toirar mi, I 


ve wantin 


6 


Suhjunctive. 
Preſent. 


8-] 


Tha mi air mo thoirt, I am given. Bheil mi air mo thoirt, Iam, &. 


Bha mi air mo thoirt, I was given. Ro mi air mo thoirt, Iwas, &c. 


ſhall be given. 


Infinitive.. 


"oo 
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Infinitivs. ; 
Bhith air a thoirt, to be given. | W 


* . 


55 Parniciplir. 


perfect. Air a thoirt, given. 
Future. Re a thoirt, to be given. 


THEE is Oprative. 
EA Imperfe&. 
Tn m, I world be given. D . mi, I would, &c.. 


% 


8 . - Remarks on the Verbs. 


— 


— 


The adverbs ant ra, nuair, when; ma, if; are joined with the 


paſt tenſes of the Indicative; but always with the Subjunctive; 


thus, nuair chruinich iad clocha, when they gathered ſtones to- 
gether; with the Subjunctive us nuair * i combnuidb, when 


they ſhall reſt. | bh 


The adverbs cha, not; cho 4 0 not; an, the 3 interrogative par- 


ticle, the conjunctions chum agus gu, ſo that; jonas gur, inſo- 
much that; chionn nach, becauſe not; bhr:i nach, becauſe not; 


nach, not; are uſed alſo interrogatively ; was not? would that? 


* 
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and are always put before the Subjunctive mood: ſo, cho obreiiich 
iad na clocha, they will not gather the ſtones, Chum agus gu 
ro iad air an cruinuchadh, (or) cruinichte, ſo that they were 
aſſembled, or gathered together. Chionn nach ro iad cruinichte, 
becauſe they were not gathered together. Nach is an optative 
particle; thus, O nach cruinic hadh 4ad! O that they would 
aſſemble ! pes 3 : 
» 


. tha 1 of the participle pteſent, is not always written 


4 
z 
1 
J. 


i 
i 
| 
j 
k 
i 
1 
4 
17 
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before the verbs beginning with conſonants ; as, tha mi. ſinuin- 
tuchadb, I am conſidering ; in place e of tha mi ag ſmuaintuch= 
adb. In poetry it is uſed or neglected as beſt ſuits the poet; 
but before participles beginning with a vowel, it is indiſpenſable ; 
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as, bha iad ag imthachd, they were departing. When the laſt 
word before ag ends with a vowel, and the participle begins 
with a vowel, the g only is retained ; thus, ba mi g eiſdachd, 
I was liſtening. 


\ 


. N CHAP. 


- —— * „ . — * * 2 — 
* * ä * *˙*r x TE mY 


"A 


O chion-fad, long ſince. 


Am fad agus, whilſt. 


MN, not; na, not. 


Neamb, beſt orthographied, 
neo, a negative particle, 


compounded with nouns. 


AN ANALYSIS OF 


> 


CHAP. v. 


. Adverbs. 
* AIT? where? 4 Ath ſignifies again, anſwering 
n | Annſo, here. to the Latin re, compound- 
Annſin, there, then, ce with verbs. 
 Amach, out. 2 4 Ain, a negative particle, com- 
Anois, now. ; pounded with adjectives. 
Nois, nor. FORK Treis, greis, a while. 
Andiugh, to-day. Tammull, a ſhort ſpace, a 
 Anachd, to-night. „ ute... 
Ande, yeſterday. C.oid ainſon? for what? Take ? 
Anroir, yeſternight. Air tus, firſt, firſt place. 
Far? where ? Ath-ait, dara ait, 2d place. 
Cia mar, cionas, how. An treas ait, che 3d place. 
Ga. Had agus, as long as. An ceathro ait, the 4th place. 


An cuigo ait, the 5th place. 
Anuairith, laſt years 
Am marach, to -morrow. 
Anns an mbaidding in the 
morning. . 
Anng wo kg the evenin g. 
+ m_— 


Roi, before. 
Roi ſo, before now. 
Roi an de, before yeſterday. 
Roi an diugh, before to-day. 
Riamh, ever. | 


An la roi, the day before, t t' ob 


ther . 
Fos, fosd, yet, ſtill. 
An nearthrath, day anew to- 


morrow. | 4 

O chionn gbairrid, lately, pre- 
ſently. | 

Gan mhoil, gan lad, immedi- 
ately. 

Annamb, ſeldom. 

Tric, often. 

Air uaire, at times. 

Aris, again. 

Air ais, back. 

Do ghna, pronounced do ghra, 
always, EY 
Go tric, often ; go minic, often, 
Co tric, as often; co tric agus, 
as oft as. 


M 
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Aon uair, once. | 
Da uarr, twice; tri uaire, thrice. 
Ann a» dheidh fin, ' afterwards, 
after theſe things. 
_ Tuile fos, moreover. 
Mar fin, ſo, in that manner. 
Cia uime, cia airſon? why? for 
"what? | 
Ma feach, one by one. 
An ceart uarr, ann cais, juſt now, 
directly. | 
Uazr egin, ſome time or other. 


An ath la, the next day. 


Feadb, whilſt. 


Fa chean da la, in two days. 
Am feaſd, never. 


Go ſioruidh, for ever. 


Cuine, when. 


Re an la, the whole day. 


Riamb, ever, at any time. 
Idir, at all. Io 
Amhuil, thus, in this manner. 
Ambli, as, juſt as. 8 
Ambain, only. 
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O. ſe Foo henceforth. 

e and fo forth 
et cetera. 

Chuile la, 2255 lu. every day. 

Ms mo, no more. = | 

Anne d cheart am, in the mean 
time. | 

Fa lath, ſepamtely. ons by 

Ach beg, cho mhor, almoſt. 

Go brach, for ever. 

O la gu la, from day to day, 
day by day. 

'O am gu am, r time to 


time. 


Go leir, altogether. 

Go leorr, enough. 

Ro, very, too. oF 
Toma uair, often, many a time. 
Morſe this way. . 


 Uidb air uidh, by degrees, ſtep 
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Suat, up. ; vw 

Bhos, here below. - 

Annſud & aunſa, het 

Sbios & Fan below. 

Oſecion &. foa, over and beneafm. 

Mancuairt, round about. 

dia mead? how many? 

Am ſad. far. 

4m fad & am foguſy, far a 
near. a 

Ochian, formerly, in the days 
of yore. 


Mar gu, as if. 


Coi-lion, as many as. 


Reradh, indeed, i in truth. 


Mu pag that. 
Le cheile, together. 


Na, than. 
Roi a cheile, feadh a cheile, 

confuſedly. | 
Air egin, ſcarcely. 


| x 


: % 


by ſtep. 


C HA P. 


. 3 | 
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CHAP, VL 
Prepoſitions. 


PREPOSITION 8 in diſcourſe, govern Gther the Geni- 
tive, Dative, or the Ablative. 


Peppe, governing the Genitive. 
Air toiſach, before. Anndeigh, after. 


Ann agbai, 1 850 in the face Air cul, behind. 
of. Reir, accordi ng to. 
Tiomce biol. about. : | Oſcion, above. | 
Chum, unto. Ann comamb, over againſt, op- 
Air feadh, among. | polite. 5 
Am meaſe, among. Ancoic, nigh to. Fe 


* Airſon, for, for the ſake of. Re cois, nigh to. 
Ann lamb, in the poſſeſſion of. Trid, by, through. 
Do thaobb, concerning. Tonſuidh, unto. 


| Prepoſitions governing the Dative. 
Da, ſometimes dh before nouns Dlu, nigh. 
beginning. with a vowel, to, Air an taobh eile, on the other 
cout of. | ſide. 
Air an taobh ſo, on this fide. Thall, beyond. 
«1 5 M 2 „ Math 


"WY 
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'Taobh amach, the outſide, Amacb, out, without, 


without. | Mach, out. 
Gan / bios, without the know- Mach as, out of. 
- . ledge of. O, em, off. 


Ri, ris, unto, to. 
Prepoſitions governing the Alan, 
Ag, at, in the hands c or N Lamb ri, nigh to. 


ſion r Le, leis, with. 
Gu, gut, unto. Ann, in. | 
As, amach, out, out of. Uaidb, rather o, from. 
Foa, under. e Gan, without. 


Thar, Baris, over. Air, upon. 


Prepofitions governing the vpe ar Ablative. 


Eidar, between. 1 Suat, up. 
. Gu, anto., phone | Anuas, down. : 


Gan, 


CHAP. 
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CHAP, VII. "+ 


T1. nterjeStions. 


JNTERJECTIONS are common to the Galic with all 

. Other languages. Whatever changes may happen to lan- 
guages, this part is always ſecure, and will continue the ſame 
whilſt the feelings, the ſighs, and the groans of the Philoſopher 
and the Savage are alike. Theſe ſounds, if not articulations, _. 
ſeem little different from thoſe of the brutes. They are the 
efforts of Nature to relieve itſelf in certain caſes. They are 
the feweſt words in any language, and on which Grammarians 
have always had leaſt to ſay. They expreſs. 


Laughter, as, Pry / ab! ah ! hah! 

Grief, och! och! mo chreach ! my ruin! mo thruaidh ! my 
miſery ! 

Deriſion, as, hah! aha ! mo nair ort! fy on you! 

Fatigue, as, heich ho! 

Admiration, as, ob ho.! 

Imprecation, mulachd dho, pox on't! 

Demonſtration, euch ! behold ! 

Terror, chugibh ! chugibh! 


CHAP. 


b 


1 


lun am, mun an, if not; nur, if not. | 
: | 4 | CHAP. 


* 
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"CHAP. vn. 
Conjunctions. 
U 8 and; ; better contracted us than 14, to agua Ut 


from the ſubſtantive verb is. 
Araon, both. ep | 


Uimeſin, wherefore. 


A en abhar ſin, therefore. 55 
likewiſe, alſo. 


Fe 


Ge, thougn. 10 ar ui 


Grodbeadb, however, copritftnding; 


Ma, if. - | — 


Acb, but. 155 i Þ : | ; 

An, the —— Parke, changed (like the article) into 
SANS oo IT 

Nach, no, O'that! | * 


Eadbon, namely, that is to ſay, viz. i. e. 
Gu, that, changed into gur before words beginning with a 


vowel, and the conſonants ht b, P. i m, u. 


Chum agus gu, to the end that. 
nas gur, ſo that. 


Na, than. 


* 
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CHAP. IX. 
Of the Formation of the Parts of Speech. 


ſpeech, it is natural to enquire into their formation. Ideas 

vary with things, and the names of things with ideas. The 
formative nouns are Diminutives, Collectives, Abſtracts, Agents, 
and Actions. 


* 


1. of Diminutives. 


All Dimjautives of the feminine coder in this language 
end in og or ag; thoſe of the maſculine in an, by ſubjoin- 
ing theſe ſyllables ; as, nian, a girl; nianag, a little girl; 


caillach an old- woman; caillachag, a little old woman: Suab, 
a ſheaf; /zuabag, a little ſheaf: leanabh, a child; leanaban, a 
little child: duine, a man; duinan, a little man, a manikin, 


homunculus. Few or none of the chriſtian names are dimi- 


nutive. 
2. Of Cullefiives, 


Collective nouns nre not canned to any termination. 


AF TER. conſidering the various inflections of the parts of 


— many the *** may be reckoned, Au Fheine, the 


Hann. 


% 
” 
* * 
= — . OI 


— — — 
o 


a 
— — 
* © 


. 
. 
N ö 
| 
. 
15 
I * 
% 
> 
» 4 
— * * 
| 4 
1 
+2 
. 9 
4 
: 4 , 
Hs! 
al 
: q - 
18 
: $ 
' 
l 
1 
* 
Y 
* 
1 
1 


tt. FEY 


_—_—— 


7 
o : E 
: * 
N > 
CLEE 
1 
1 1 C 
8 ' 
9 
I 
q 
L 
[| d 
1 
{i 
7 
| 
: 
o : 
: * 
5 
£ : 
1 
i ! 
N 
: 
4 
ö | 4, 
| 
8 . 1 
it 
T 
1 
TH 4 
4 1 
bi 1 5 
N 1 > 
Kt 
1 
0 I | ; 
v 
L 4 
* 


— 2 ww Woe . Ae ow — » nap - 
A = ů— 
* 9 r ** 
TS * * 2 * 3 4 
* A EO I" 


” 0 Ss VBAE — —— eq 
N of * * 
4 


A qo if] 1 
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Fingalians, or followers and army of Fingal, king of Morven, 


and hero of Oſſian's Poems. Fine, a nation or tribe; clann, a 


clan or family, the followers and deſcendents of a Baron or 


Chieftain, literally children; crodh, cattle 3 pobul, people; 


buidhan, a band ! compailt, company 5 uaiſle, gentry. 


| 4 of Abſtratts. 
Moſt of the Galic abſtracts terminate in achd or as, Achd 


is generally a feminine termination. 


Some adjeQives in achd add as for their abſtract; as, gair- 
aach, joyful; gairdac bas, i joyfulneſs : miobhuidhach, un grateful; 
mi iobbuidhac har, un gratefulneſs: dubhach, ſad; dubhachas , ſad- 
neſs. Some change the ach into as; as, beartach, rich; bear- 
tas, riches: unt ach, generous ; ; funtac, generoſity: athreach, 


—. 


penitent : athreachar, penitence. 


Some ſubſtantives and adjectives which have i in their 4aſt 
ſyllable have as rather than q ſometimes added; or the ter- 


mination changed to as; ſo, cruaidb, hard; cruas, hardneſs: carid, 


a friend; cairdas : ſuaire, gentle; ſuaircas, gentleneſs: math, 
good ; mathas, goodneſs : cliambin, | a kinſman ; c/eambhnas, 
affinity: Adar, an author; udaras, authority: neo=ghlioc, im- 
prudent neo: gbᷣliocas, imprudence: ſona, happy; /onas, happineſs, 


5 . | Thoſe 


yy 
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\ Thoſe in ol or al prefer achd „ as, ſurdol, induſtrious; ur- 
dolac hd, induſtry: ſroal, _ prodigal ; ſroalachd, prodigality : 
neothaincol, unthankful; neot haincolac ha, unthankfulneſs: cuir- 
tal, courily; ; cuirtalachd, courtlineſs, courteſy : cairdol, friend- 
ly; cairdolachd, friendlineſs : aid hol, hoſpitable ; aidholacha, hoſ- 


pitality: coinol, kind; coinolachd, kindneſs, clemency : moral, 
e ; moralachd, r magnificence, majeſty. | 


Seine add ach; as, naomh, holy ; ; naombachd, kolinaſs : : Jean. 
- meek ; ſeamhachd, meekneſs : geamni, chaſte ; geamniachd, 
chaſtity : irigſal, humble; irigſlachd, humility. All, likewiſe, 
that end in or or mhor, add achd; as ceolor, muſical; ceolorachd: 
mor, great; * morachd, majeſty, greatneſs : : feolor, ſenſual ; ; folor- 
_ — 0 


* 4 


The irregular adjeQtives form the following abſtracts, lug ha, 
leſs ; lug had, littleneſs, ſmallneſs: moa, greater; mead, great- 
neſs: leatha, broader; lead, breadth; airde, higher ; airde, 
heighth : ole, bad; - alias badneſs: giurra, ſhorter 3 e 
ſhortneſs, , EE> Py «aft cated 4 Tow 


os 1 , - . — 


4. Of Actions. 8 


* 


Actions are e the verbal nouns, derived from verbs, or the gre- 


bent participle of a verb; thus, cruinuchadb i 18, at the ſame time, 
5 111 a EBT N | the 


* 
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Fingalians, or followers and army of Fingal, king of Morven, 


and herò of Offian's Poems. Fine, a nation or tribe; clann, a 
clan or family, the followers and deſcendents of a Baron or 
Chieftain, literally children; crodh, cattle; pobul, people; 
buidhan, a band ! compete company 3 uaiſſe, gentry, 


| of Abſtratts. 
Moſt of the Galic abſtracts terminate in ach 0 or as. Achd 


is generally a feminine termination. 


* 


Some adjeQives in achd add as for their abſtract; as, gair- 
dach, joyful ; gairdachaz, joyfulneſs : miobhuidbach, uograteful; 

mi iobhuid bac has, un gratefulneſs: dub hach, ſad; dub hac has, ſad- 
neſs. Some change the ach into as ; as, beartach, rich ; bear- 
tas, riches: : fuuntach, generous ; ; fuuntas, generoſity : athreach, 
þenitent ; athreachat, penitence. 


"W 
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Some ſubſtamtives and adjectives which have i in their ſaſt 
ſyllable have as rather than a d ſometimes added ; or the ter- 


mination changed to as; ſo, cruaidh, hard; cruas, hardneſs: carid, 


a friend; cairdas : fuairc, gentle; ſuaircas, gentleneſs: math, 
good ; mathas, goodneſs : cliamhin, a kinſman; cleambnas, 
affinity: Adar, an author; wdaras, authority : neo ghlioc, im- 
prudent neo: gbliocat, imprudence: ſona, happy; /onas, happineſs, 


0 VVV Thoſe 


* 


* 


| Thoſe in ol or al prefer achd; as, ſurdol, induſtrious ; ur- 


dolac hd, induſtry: ſroal, _ prodigal ; ſroalac hd, prodigality : 
neothaincol, unthankful; neothaincolachd, unthankfulneſs: cuir- 


tal, courtly ; ; cuirtalachd, courtlineſs, courteſy : cairdol, friend- 
ly; cairdolachd, friendlineſs : azd4hol, hoſpitable ; azdholachd, hoſ- 
pitality : : coinol, kind; coinolachd, kindneſs, clemency : moral, 
N ; moralachd, n We majeſty. 


has add ach; as, - nd, holy ; ; naombachd, holinsfs : : ſeamb, 


. - meek; ſeambachd, meekneſs : geamnz, chaſte ; ; geamniachd, 


chaſtity : irigal, humble; irioflachd, humility. All, likewiſe, 
that end in or or mhor, add achd; as ceolor, muſical ; ceolorachd: : 
mor, great; ; moracha, majeſty, greatneſs : color, ſenſual ; ; folor- 
_ ſenſuality. = qt HQ I 


The irregular adjectives form the following abſtracts, lug ha, 
leſs; lag bad, littleneſs, ſmallneſs: moa, greater; mead, great- 


neſs: leatha, broader; lead, breadth; airde, higher ; airde, 


7 
az 


heighth : olc, bad; j * badneſs: Siurra ſhorter ; : erm 
ſhortneſs, W iner VV 


4. Of Actions. ones 
Aion are e che verbal nouns, derived from verbs, or the pre- 
bent participle of a verb; thus, cruinuchadh i 18, at the ſanie time, 
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into air; ; as, Crutbichoir, the Creator, from cruthuchadh, a 


Ln ANALYSIS OF 


the naniciple and the verbal noun. They generally end in adb;. 
as, foſruchadh, knowledge or judgment, from fiorrucham, to 
judge or enquire into; irigſluchadb, humiliation, from irigſ- 
lucham, I humble; mi ſuuc had h, encouragement; miſnuc ham, 
meadacbadb, multiplying or encreaſing,. from 
meaducham, I enereaſe or multiply. ä 8 | 


Some end in in; as, Faigha, from faicam; I ſee ;- cluintin, 
hearing, from cluinam, I hear; teaſargain, deliverance, from 
teaſargam, 1 deliver. Some end in achd ; as, cantairachd, an 
hymning or ſinging, from canam, I ſing; moſtpltache,. vighe 
lance, from moſrolam, I wake or watch. 


VV Of Agents... 


A gents or r doers ſubjoin, cur, and ſometimes: air, to the pre- 
ſent participle of verbs ; as, Jerwbhadh, writiog ; ; ſeriobhadoir,. 


a writer or attorney : : tagradb, a pu rſuing or proceſs ; ragradair, . 
or or fear tagraidh, a proſecutor : : or by changing the termination 


* 1 
CY 1 
Rl . 
* - * 
— yy d 4 1 


Some write the termination F hear in place of oir, en 
an idle knowledge | in the pig of words, at-the expence of 
hurtiog 
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hurting the eye of every reader with the briſtly appearance of.an 
uſeleſs aſſemblage of conſonants. No more conſonants than are 
neceſſary to expreſs the true pronunciation of words ought to be 
written; and ſince the number of diphthongs and triphthongs 
are aſcertained (as attempted in this Analyſis), many of the 
conſonants formerly written become ſuperfluous. It would be as 
juſt in Latin to write amatvir inſtead of amator, as to write 1n 


Galic ae fheair in place of Nlanioir: 


Some: are formed by nn ich; as, buain, reaping z buanich, 
a reaper : ' ſaamb, ſwimming; fnambich, a ſwimmer, 


* 9 x / 


Others are formed by making the name fear, a man, or 
bean, a woman, govern the action in the genitive ; as, fear- } 


tighe, an huſbandman ; bean- tig he, an houſewife: fear-cearrd, 4 1 
a mechanic ; fear-baile, a freeholder, a laird, ſometimes a tacks= 

man or leſſee ; fear-bainſe, a bridegroom ; bean- bainſe, a bride ; : 

fear-moirt, a murderer; riogh, a king ; bean-riogh, a queen ; diuc, 


a princels ; 3 2arla, an earl, bean-iarla, a counteſs; ; baran, a 


a duke; bean- diuc, a dutcheſs ; priunſe, a prince; bean · phriunſẽ, | e 
| 
| 


baron, bean- Barain, a baroneſs; morair, a lord, or great 
man; beat-moratr : tiarna, a general name for a proprietor rr i | 
lord over any thing, commonly. an eſquire, has beantiarna, ap- . | 


#p: - „ „ 61 
plied to ee! in ponents as the Engliſh word Lady. -*- 1 = | 


N 2 Some 


— 
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Some are allo formed by making the collective words Iuchg; 

or muintir, govern the action in the genitive; as, luchg faite; 
watchmen; luchg fairge, ſeamen ; ; luchs ſeanachais,. hiſtori- 
| 6. of Aclectives. | 

All ColleQives end in-ach, agach, or anach, terminations equat 
to ofus in Latin; thus, ballach, ſpotted, full of ſpots, is formed 


from ball, a ſpot ; bamach, milky, from bazne ; badanach, full of 
locks ;. cathach, of or belonging to battles, from cath, a 9 ; 


e c h . che ſun. 


Thoſe which f gnify tendency end i in 1055 io, feimol, neceſſary 
from feim, uſe, neceſſity ; laichol, daily, from la, a day ; coinol, 
Kindly, from commas; ſroal, prodigal, from Iro, prodigality, ; miſe. 
nac hol, courageous, from m ifnach, courage ; ga gol, valiant, 
from gaiſge, valour  ainmol, renowned, from aium, a name. 


> Thoſe that ſubjoin or to. the primitive, lignify abounding i in, 
fol 97 ; as, Jultor, full of ſap, from ſult, fat ; Trenmor, a man 
of ireogth and valour, ane of Offian's heroes; : tachdar, band- 
ſome, from tlachd, a liking; handſomeneſs; ceolor, in the Iriſh 
dialect ceolmbor, muſical, eminent in muſic, from ceol, muſic; 


Cathmor, great in battle, one of Oſſian's heroes, from cath, a battle. 
. 
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All gentile or patronymic Adjectives end in ach; as Alba- 
nach, a Scotſman ; Erinuach, an Hibernian ; Saſganach, an Eng- 
liſhman; Francach, A Frenchman; Fedaltach, an Italian ; Loch- | 


lunach, a Dane. 


Adjectives that ſhew poſſibility and facility prefix ; as; 
ſo thuig/e, eaſy to be underſtood, intelligible ; /o thogal, eaſy to 
be lifted up or acquired ; ſo-dheante, eaſy to be done, poſſible. 

| Thoſe that denote impoſſibility prefix do; as, do-thuig/e, diffi- 
f cult t6 underſtand, unintelligible; do-7hogal, not eaſily taken up. 
or acquired do- dheante, that cannot be done, impoſſible. ha 


7. Of Numerals, 

Aon and da, one, two, have the aſpirate H after the initial 
conſonant of the noun-agreeing with it, and which in diſcourſe . 
always come after. Alk others agree with it; thus we ſay aon 
bear, one man; da ſhear two men; but we ſay tri fr, three men; 
 ceithar fir, four men, &c. as far as aon deug, eleven, and then we 


go on as before, aon fhear deug, da Lear deug, but we ſay tri 8080 
| dengs Kc. always putting deug after the ſubſtantive. 
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The ſubſtantive always ſtands between the unit and the ten, 
when the ſubſtantive muſt agree with the unit; thus, aon hear, 


5 


- one man ; da hear, two men; aon f hear deug, eleven men; da 


- 
1 * 
$ ——— ts : 
- - ry — wp" 
— <> vo coo —— — — 
— 
7 * 


— 


'fhiar deug, twelve men; tri fir deug, thirteen, &c. | | 
„„ | Cardinals. . 
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"DE Aon, one. * Deich thar fichid, ity. 
* 8 ; „„ two, the two. 4 Aon deug t har fehid, ce 
8 Tri three. . „ e © Pp 
Cisbar, four. Da ſbicbid, forty. 
| 1 oy | 5 _ _ _ "Corg,, five. a be Aon agus da fbichid, forty-one. 
1 Sia, ſix. Deich & da fbicbhid, fifty. 
_—_—  Seachd, ſeven,  _ Aondeug& da ſbichid, fifty one. 
1 ee ) Tri fichid, ſixty. 
__— Noi, nine. Aan & tri fichid, ſixty- one. 
8 „ Deehoton.: Deich & tri fichid, ſeventy. 
Aon deug, eleven. Aon deug & tri febid, ſeventy- 
Da dheug, twelve. $f one, &c. 
. ; Tri rt deug, thirteen. RY _Certhar fichid, eighty. 
. DE”. 1 Ceithar deug, fourteen. n Aon & ceithar fichia, eighty- 


_-"_ —O—— — — — —„——„ es 
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"Ee | | Coig deug, fifteen. _ one. 
ä Deich & ceithar fehia, ninety: 
| Seachd deug, ſeventeen. „ deug & ceithar fichid, nine- 
Ochd deug; eighteen. "PEO ty-one. 


f Not deug, nineteen. * Corp -fichid, or, ciad an bundred. 

| Fichid, twenty. Da chiad, two hundred. 
Aon thar fichid, twenty one. Mile, deich ciad, a thouſand, 
| 4 | N 3 thirty; cearachad, forty ; 1 ſixty; ſeachab bad, ſeventy; oc hab bad, 

5 eighty; ; naoichad, ninety, are 1. and obſoletes 

5 <8: - Oradinals. 

6 | ON”, a | 5 x 

% 4 on © % a 8 e 4 


Ai ciad, the firſt, 
An dara, ſecond... 

An treas, third. 
An ceathro, fourth. 
Ai coigo, fifth. 

An ſiao, ſixth. 

An ſeachdo, ſeventh. 
An t ochgo, eighth. 
An noio, ninth. 

An deic bo, tenth; 

An t aono deug, eleventh. 


An dara deug, twelfth, 
An treaſo deug, thirteenth. 


An ceathro deug, fourteenth. | 


An ciogo deug, fiftcenths 
An ſiao deug, ſixteenth. 


An ſeachgo deug, ſeventeenth. 


An t ochgo deug, eighteenth... 
An now deug, nineteenth. 
An fichida, twentieth. 
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As da f hichido, fortieth. 


An tri  fichido, ſixtieth.. 


— 


Ordinals. 3 


An t aono thar fhichid, twen- 
ty-firſt. 


A deicho thar f hic hid, chirtieth. 


An t aono deug thar fhichid, 
thirty- firſt. f 


An t aono thar dha fhichid, for- 
_ty-firſt. 

An deicho thar dha foi chid, fif- 
tieth. 

An t aono deug thar dhe 22 
fifty-firſt. 4 
An t aono t har tri Aobid, ſixty⸗ - 

firſt. 


An FOE thur tri fichid, ſeren— | 


tieth. 


A t aono deug thar tr ri fichid," 


ſeventy-firſt. 
An ceithar fichido, cightiet 


Ar? 
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|; An t aono thar ceithar fehia, Au t aono deug t har ceithar 
9 5 eighty-firſt. 8 febid, ninety-firſt. | 
Te —_ deicho. {per ceithar fichid, An coig fechido, or, an ciado, che 


8 7 
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= F ninetieth. WELLS hundredth. 
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=o COTE op es f the the ; Formation of Verbi. EY 
All nouns of a ion may be conjugated as verbs, without any 


* 


N addition of termination; by obſerving the flection of the ex- 
| 1 8 amples already given 3 asz eiſdachd, hearing, e eiſdam, 
VT moſgladh, awaking; moſgalam, 22 17 Ke. Via. 


1 | 32 * 78 Nr i an 1 1 . 
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Y Every verb has in the ſyllable or ſyllables that compoſe it, 


3 Ie ES ſomething expreſſive of its ſignification, whether rough or 


N ſmooth; hard or ſoft, firong or feeble, frequentative c or diminu- 


C 3 TY ” 0 


tive. Theſe, however, ar are more commonly expreſſed in this 
8 * 
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Of Adverbs. 


Every adjective noun may be converted into an Adverb by pre- 
fixing the ſyllable go; thus, math, good; go math; well; aidb- 
arach, glad; go aidharach, gladly, &c. 


| CHAP. X. 
Of the Compoſition of the Parts of Speech, 


1 richneſs of a language 2 in the number of ite 

primitives, and their capacity of various compoſition. The 
original ſimple principles of che Galic, make it far excel any of 
the modern, and rival the moſt ancient languages. The little 
variegated flection of its nouns and verbs, which is peculiar to it- 
ſelf, and the abundance of its compoſi tions, render it capable 
of beautifully deſcribing and expreſſing the emotions of the 
mind, without the aid of foreign words: hence i it is, that the 
illiterate peaſant on the hills of Scotland, having, in his in- 
fancy, had his mind ſtored with a certain number of primitives 
and their different modes of inflection, by an eaſy, though 
a various combination with a certain number of particles, 
ſpeaks his language with elocution, a natural Demoſthenes; ; and 


there is no en! in the mute, however compounded, but he 


| underſtands. . 
O | j Neither 


"8 AN ANABYS19 QF 
Neither is this language deficient in the terms of art. In 
Ethics, Juriſprudence, Theology, and Natural Hiſtory, words 
| are not wanting to expreſs our thoughts, and to inſtruct others: | 
A even in Mathematics, and Natural Philoſophy in all its parts, 
F terms can eaſily be rendered ftom the Greek into the Galic, by 
| | decompoſing them in the original, and then tranſlating and 


joining them afreſh ; an advantage of which no modern lan- 
guage is poſſeſſed. | 


Compoſition is effected in Galic by prefixing the prepoſi- 
tions; as, neo-tmpochadb, un-converfion ; an-colach, ignorant; 
or by rightly uniting ſimple words; as, griamſiad, the ſolſtice; 
eru-chaochladb, — 3 —— orthodox z 
Fein: ſpeii, ne 0 23 


| The combipable preglion are in the Galis inſeparable, and 
are as follow: _ 
Ei, equivalent to the Roglih not. 
S, equal to the Engliſh termination ble. 
Q, equal to cen in the Latin. 


Asa, equal to un, 
VV al, aging equal v the lie | 195 
t AR: | N ; 
. Neo, un. ey 
An, very, too; the Latin er; ; as, erben very great; : RY 
between, 1 
3 They 
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"1" 


They are thus compounded : 


Ei-criona, fooliſh, unwiſe. 

So-thuigſe, intelligible. 

Co- chomun, a union of ſociety, 
a communion. 

Ao- doc has, def) ſpair, 


| Ath-nuadhuchadh, a renewing. 


Mi- chriodhol, diſheartentd, 
diſcouraged, 
Ne6-bhaſor, immortal. 


Eider-theatigichte, interpreted. 
An-trom, over heavy, pergra- 


Vis 


The following Subſtantives may ſerve as a ſpecimen of Galic 


nouns compounded : 


Geur-chuiſach, expert, keen. : 
Lan-ſhoilleir, evident, 

Buan- mhairachdain, long liv d. 
Molt-fheoil, mutton. 
Mart-fheoil, beef. 

Muc-fheoil, pork. 
Ceithar-choſach, four-footed. 

| Tema-choſach, many-footed. 
Gorm-bhreac, mixed with blue. 
Geal-lamha, white-handed. 


Cam-beulach, Campbell, wry- 


mouth'd. 


Du-glaſſach, Douglaſs, A 


grey. 
Craobh- -ſheanachais, grnelog 
cal- tree. 3 


; Treun- laoch, an heroe. 
| Gear-g boback, ſhort- bill'd. 


Geur- -ſeriathach, hary-winged. | 


| Fuar-bhean, cold mountains. 


Mala- mbin, meck-eyed. Binn oclach, ſhrill-oiced. 
Cam-ſhronach, the name Ca- Griam:ſtad, a ſolſtice. 
meron, crook-noſed. | Marc-/bluagh, cavalry. | 
'O 2 Tub, 


\ 
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Taobh-tuath, the north coun- Geur- leanbhmn, perſecution. 


17 5 þ 7 fdhol-aoradh, idolatry. 


5 Clin-thoiltunach, praſe-worthy, Idbol-aoraidh, an idol. 


Aird-mheannach, hi gh-minded. Nua-bbriauchadh, tranſubſtan= 
Gulidh-bhroftidh, an incentive. tiation. 


Du: Hocal, a parable. DO Obair-bharrachd, ſupereroga- 
Fein-ſhointach, ſelf-ſufficient, tion. e 
Grian- chriat, the zodiack. Vile chumhachdach, Almighty. 
25 e an be | | 

Of com TRY Verbs. 


All FO compounded nouns may be reſo! ved into verbs, and 
may be conjugated' by the examples given, like regular verbs; 
others are declined by means of the auxiliary; and many verbs 
which in other languages are com pounds, in the Galic have the 
compoſitive prepoſition immediately following the verb; thus, 
athnuadhuchadh, renewing, is the active ſubſtantive com- 
pounded of ath again, and nuad huc hadb, making new, is 
reſolved i into a verb; thus, at hnuadbic ham, I renew, &c: dÞ*ath- 


nuadbich ma, I Fenewed athnuadhuchidb. 118 ſhall renew, &c. 


f 


In theſe verbs which admit of the flection h after their initial 
conſonants, the ſame 18 introduced in both parts of the com- 


1 erg verb, where the confonants are not immutable. The 


Nin 
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# in the ſecond part of the paſt tenſe, dbyath-nuadbich, is immu- 
table, and therefore has no þ; but in this verb, athghinam, I 
regenerate ; dÞ'ath-ghin mi, I regenerated, it is perceptible. 


| Geur-leanbhin, perſecution, is conjugated by the auxiliary; 
thus, tha mi geur- leanbhin, bha mi geur-lianbhin, &c. 


Verbs have ſome component particles after them, in this 
manner, /namham, I ſwim ; ſuamham tharis, I ſwim over, acroſs, 


Thus, 15 
Mar ghlas-ſgiath, roi thaomadh nan mal, 


« Snamb tharis tha gealach na h oich.” 
| | OsSIAN, 75755 


Of the Adverb in Compoſition. 


As all primitive, ſo all compounded adjectives and participles, 
are uſed adverbially, by prefixing the ſyllable go; thus, impoichte, 
converted; neo-impoichte, unconverted; go neo-impoichte; crio- 
d hol, hearty, chearful; neo. chriodbol, diſheartened, ſorrowful . 
go neo-chriadhol, ſorrowfully, in a ſorrowful manner. 82 


— — 


3 . * 7 r bs : - 
2 — Ai ks Ye WO EH A — . 
* y 2 . p * , . . . * | . e , Cooley IP cn ere + ets. Ae Fe en — — — p _ — | 
' - : 7 1 5 | | ; 
: | 
- . | 
o ; 
pe L 
: ” 


Q 


l : b 1 
- * 


* — — 
1 ; : 


: - 
* 8 

* al 5 * | : 

* | . t 
: * 5 | | | 
9 1 f : p | 
* * , 
* | | 
' ; i | 
U ; 
Fg | | 
* bn N , : | 
# 


7 
3 
. » * 
„ 2 : 
= 
| * 
1 * 1 2 : 1 | 
by 
* , | | 
g . 
* 
* 1 ; | 
# 
; > : | 
" 1 * 
- 
CY * | 
* " . 
: | 
. F * Op | 
, . 
' 
* 
* . ; 
* 
- " 
: 4 
"x 


* % 
mo l 6 : 
. * 
. 
* 
+. : : | | 
8 
* 
= 
- * | | 
* 
= 1 | | 
0 
* | | 
| * 
. ba ; 
4 7 | 
' | 
* 
1 - | 
| * 
i a * 
* » | 
\ * | 
* ; : | 
* 
7 o 
* 5 
- ny ? h 
\ 
1 | 
| 5 
; | | 
« f 
» * | 
* |; 
* . 
# 
3 ' ; ; 
— 1 F 1 " . ; | 
: . - 
, N | | | 
* 
- 
= 
- 
* | | 
- : 
* = 
p 7 : 
* | | 
9 
# 
* 
. . ; a a 8 a 
* ' : | 
OY N | | 
„ 
| : 
* 
| | a | 5 . . 
.* a | 
| - 
i * 
| 1 
5 . 1 | : | 
* Y 
| - 
5 
- 
n * 
* 
2 : | | 
* 
| 0 
1 
— | 
* f 
p 1 . 
. x | 
| n 
Aa : 
| - 
R b %. 
5 
- 
©S > * 
8 
| * 
N F 
, 
oO > | | 
* 
* | | | | 
= 
: * * * 
, 
* 
. 
* | | 
* | 
0 * 
. 
(] 
4 
« : | 
* 
ry 
A EF 


-4 — — 


AN 
ANALYSIS 
OF THE 


GALIC LANGUAGE. 


WA . — — — — . —— —— — — = 
- m— —  - — — - — — — — — — — 
— — T — — — 4 —3 — 4 —— — 8 - _ 
a a " . 4 * 
— — Pp -_——" — - — a 22 0 
— 


BOOK III. 

„„ 
YNTAX is the proper diſpoſition of words in a lan- 
Suage. 


G eneral Rules, 


I. An adjective and the article agree with a ſubſtantive in 
gender, number, and cafe, (the ſubſtantive always going before 
the adjective); as, an (or) 4 chaoradh Ban, the Wbite ſheep; 
an duine bochd, the poor man. 


Is uamhorachd do'n tiarna na beoil bhreugach, Prov, xii, 22. 


Coimbdidþ. beau Sr ger onoir; agus * laidir ſaibhras, Prov. 


xi. 19. 
mich 


— 
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af #46 &- « 


mich as as  flanuis an "dune amidaich nuair 1 IT mothuich thu 
ann beul an colais, Prov. xiv, 7. | 


2 Mboraig chiataich a chugl dualaich, 


1s e do luaidh a tha air m' aire!” | 
Macdonald's Odes. 


* 


a, bs, i”; have the h aſpirate after the initial conſonant. 


Be The poſſeſſive pronouns no, my; de, thy; and the maſculine 


> - —yę Sw FT 20 * a2 + 


ce © Dhia i is tu mo Dhia, go moch 
Do iarram thu gach la: 
a Ro thartor ata wana bochd. 
| « Ann n geall ort fein do ghna.” bas * Kii 


| a * „ nn. 


"1 


When the noun wth with a vowel the aſpirate 1 loft; > as, 
m'anam; d in do, thy, is changed into 5 before a vowel ; as, 


f | 0 pill rium us dean trocair orm, 
Thoir neart do " oglach fein. 8 5 20 
Do mhac do bhan-oglaich faraon : 
Dean fuaſgladh ann a fheim, | WJ 93 68 7 (9139DE 31 
5 The poſſeſſive a, his, 1 its, before nouns s beginaing with Tomes 
often finks, and is loſt. Thus, . | N 
Dhoirt e anam amach, he poured out his ſoul; inflead ofa dhoirt 
Wl. +44 , Kc. to ſhun the hiatus. 5 1 
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In this caſe, if a is the feminine poſſeſſive, the h euphonic 
muſt be introduced; thus, dhoirt i a h anam amach, ſhe poured 


* 


out her ſoul. 


The Iriſh, and even the Scots, needleſsly prefix an u to the 
poſſeſſive a of either gender; thus, le na lamb, with his hand; 


whilſt le a lamh, ſounds agreeably enough, becauſe the vowels 


are broad and ſmall, 


It is ſomewhat difficult to know, whether the a be maſculine 
or feminine when the noun begins with any of the immutable 
conſonants. The diſtinction depends on the ſenſe of the ſen- 
tence; when feminine, the J, u, or 7 ſeems in reading and ſpeak- 


ing as if double; thus, le a lamb, with his hand; le a lamb, 
with her hand, is pronounced as if /e a Ham. 


As the letter a ſeems to have ſo many ſignifications, and to 


ſerve ſo many uſes, it may be proper here to ſettle its ex- 


tent 
has as many different meanings as the iod has amongſt the Ra- 
binical Doctors of the Jews in their traditions and Caballa. 
Even Mr. Macfarlane, and Mr. Stewart, the tranſlator of the 
Scotch verſion of the New Teſtament, have written this letter 
of many meanings without any fixed rule. With them and 
others 


N 4 . on * * CY - 
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The letter a, in the modern books in Galic, I believe, 
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ae 


- A, relative pronoun that. 


16 AN ANALYSIS OF 
A ſignifies his, her. 


* 
* 


A, for ag, the fign of the preſent participle. 

A, ſign of the infinitive. 

A, a prepoſition, before the names of places ſignifies 70. 
A', for an, the article the. ; 

A, for O! aſign of the vocative ; as, a Dhia, O God! 


I leave it to any one who has the leaſt knowledge of gram- 
mar, whether it be poſſible for even thoſe who naturally ſpeak 
the language, to diſtinguiſh the one from the other, where the 


whole may recur twice or oftener in one page. In order there- 


fore to ſettle the whole, I have conſulted the genius of the lan- 
guage, and diſmiſſed them all except three, which I explain as 
follows: . 


A, for an, the article uſed before ſuch nouns of the feminine 
as begin with particular letters, ſuch as 5, c, p, n, &c. as, 4 
chaoradh, the ſheep ; 4 bhiaftog,, the worm; a” bhean, the wo- 


2 the relative pronoun that, which has generally its ante- 
cedent ſubſtantive immediately before it, and which diſtin- 


— 


A the poſſeſſive pronoun bit, her, its. 
; 0 | | F ir ſt, 
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Firſt, the relative, and then the Poſſeſſive, may be ſeen in the 
following examples: 


Is ſonadh an ti a gheibh eagnai, agus an duine a gheibh wah, 
Happy i is the man that findeth wiſdom, and the man that 
getteth underſtanding. 


Oir is fearr a ceannachd na ceannachd _— agus a tairbh ; 
na or glan. 

For the merchandiſe of it is better than filver, and the gain 
thereof than fine gold. 


IL. A verb agrees with its nominative after it immediately; 
as, chrumich mi, I aſſembled ; /criobh e, he wrote; ghlac iad, 


they received. 


Duiſgidh fuath, imreaſon; ach folachidb gradh gach cionta. 
Hatred ftirreth up ſtrife; but love covereth all fins. 


Teaſairgidh trocair & firm an riogh : agus le trocair cumar 


ſuas a chathair. e | 5 3 = 
Mercy and truth preſerve the king : and his throne is up- 


** py n 
2 7 GD,  —A—_ 


holden by mercy. | | EE ; 


The relative a and the pronoun an ti, he, requires the aſpirate = | 
in the verb, though in the preſent tenſe ; 3 thus, | | 


An ti chuiras, is e a bhuainas, 


He that ſoweth ſhall reap. 
SD 
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i Ng be nan droch-dhaoine. 
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III. When two ſubſtantives come together ſignifying different 
things, the latter is put in the genitive; as, mulach a' chin, 
the crown of the head; bonn na cots, the ſole of the foot; lamb: 


fir, a man's head. 


Tha mallachd De an tigh an droch-dhuine : ack beannuckidk 


e aitra an ionraic, | | 
The curſe of the Lord is in the houſe of the wicked: but he 


bleſſeth the habitation of the juſt, Prov. iii. 33. 


— 


Na tig aſteach ann _ nan ciontach ; agus na gluais ann: 
Enter not into the path- of the- 


wicked; and go not in the way. of evil men. 


Names of quantity alſo govern the genitive; as, moran ion- 
nais, much treaſure; began: ſonais, little good. 

IV. partitives, Superlatives, and Interrogatives govern the Da- 
tive, and ſometimes the Ablative plural; as, co agin ? which of 
us? aon dhiu, one of them; aon is laidre don Fheine, the ſtron g= 
eſt of the Fingalians. | 


- 


Is onoraiche anoit an gn; omb,. 
No coig ceud mile bola ; 

'S fearr aon ola dfhuil ſ ann ſiri 
Na Galhoin fhion air borda. 


M acdonald's 2 
V. The 


— 


—— 
—— 
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* 


V. The meaſure of any thing has the prepoſition air before 
the dimenſion ; as, da fhichid traigh air doimbnachd, forty feet 


223. — * a 


— 


deep. 


4 % 
0 
* 
= 
— — 
—— — — — 
— —— —— ———— ꝗ́ ß —— — — tute, 2 — — — mp — * 
a — . . 
— 9 "= . — 2 4 
9 4 af . — — 2 * >» a _ 


VI. Adjectives of plenty and want govern the genitive or 
dative ; thus, lan fon, full of wine; fallamh do — void of 
underſtanding. » Fer em — 


All thoſe adjectives which ſignify any affection of the mind 
have the prepoſition air before the following nouns; thus, math 
air fairge, experienced at ſea; eolach air b, ſkilled in law 


Juris peritus. 


: 
— 1% ———— ͤ—ũ—᷑ ͤ— ß — — —ñ— 
* 7 1 
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VII. An active verb governs the Accuſative ; as, Bbuail e me, 
he ſtruck me;  ſcriobh e littir, he wrote a letter; duiſgidh fuath | 1 
inreaſon :. ach folachidh gradh gach cionta, Hatred ſlirreth 
up ſtrife J but love covereth all ſins. Prov.. 


* 
* 


N. B. We cannot with ſtrict propriety ſay that the Galic: 
has an Accuſative, becauſe the nominative and accuſative are al- 
ways the ſame. This conſtruction means, that the noun (next 
to its immediate nominative) following the verb muſt be of the 
nominative caſe. To prove this duiſgidh imreaſon is the verb 
and namiastine. as well as dur/gid} Kant, only fuath is here 


next: 
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F . 
— da Cs aac 5 N x TR * * 
a 2 ̃ ˙F————ͤ . K ͤ—ͤmdm2 ———k—_ ahelb8 LEA * 
q — r 


110 AN ANALYSIS OF 


next the verh: fo both are of the nominative ; the ſituation only 
ning the nominative or perſon, and the governed noun. 


ExCEPTION, If the verb be of the infinitive, or of any of the 
_ combined tenſes, where the participle occurs, the noun follow- 
ing is of the genitive caſe ; as, db eiſdachd fgeorl, to hear news; 
ag ruſgadb nan craobh, ſtripping the trees. And if the word go+ 
verned be any of the pronouns, it muſt go before the verb ; 
thus, Bhraithre ionmbin tha an ſcrioptoir ag ar broſuuchadh ann 
tomad ait, &c. Dearly beloved brethren, the Scripture mov- 
eth us in ſundry places, &c. 


Here think it proper to interdict the falſe conſtructions com- 

mon in converſation, and which the Rev. Mr. Macfarlane of 

Kilinvir, the only perſon who ſeems to have ſtudied the genius 

i of the language, frequently falls into. Inſtead of writing ag 

MM - ar broſnuchadh, he writes, as it is rapidly pronounced in com- 

\ mon ſpeech, gar broſnuchadh ; nor does he at the ſame time 

account for the part of ſpeech gar, but leaves it myſterious and 

undetermined. In like manner gam, inſtead of ag mo; as ag 

mo bhuairadh, diſturbing or tempting me; gam bhuairadh : fo 

1 | | gam eiſdachd, or ga m' eiſdachd, in place of ag meiſdachd, hear- 
Be: ing me, or liſtening to me: : ſo likewiſe gan, in place of ag an; as, 

San ea inſtead of ag an ex/dachd, The cauſe of this miſ- 

3 take, 
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take, I am certain, 1s writing from the ear only, without an al- 
lowance for the velocity of found. 


VIII. The infinitive (formed by the dative of the preſent 
participle) follows a verb of motion; as, chuaidb e dhuſgadh 
chlach, he went to raiſe ſtones ; or has the noun governed go- 
ing before it; as, tha e ceart Dia mboladh, it is right to praiſe 
God: and if an adjective come before it, though at a diſtance, 5 
the aſpirate þ is dropped, or the nominative of the participle is 
uſed ; thus, Is gin dhamh ſcriobbadh, I muſt write; tha mi 
deonach dol amach, I am willing to go out. 


IX. The auxiliary verb ata, or tha, and is, with the prepo- 
ſitions ag or le, govern the ablative; tha e agad, you have it; 
zs leam e, it is mine. 


X. When a ſubſtantive comes after the participle perfect of 
the active voice, (made by putting air before the preſent) the 
- ſubſtantive following is put in the dative; as, air labhairt 


dhamh, I having ſpoke, or, when I ſpake. This conſtruction i 18. N 
equivalent to the Latin ablative abſolute. 


XI. The interjections O, and ſome others, come before the 
vocative; as, O dhuine! O man; | | : 


ExXCBP=- 
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Excryriox. Anaobbin, and mairg, like the Latin Hei and | 
ve, govern the dative ; as, anaobhin dhuibh, wo unto you. 


1 12 


XII. The ſubjunctive ein cho, cho*n, cho do, not, chum 
agus gu, as obſerved under the article of Verb, are Joined with 
the ieh mood. And, A 


XIII. The at particles ma, if; nuair, when; an- 
tra, when, &c. before the indicative; ; examples of which follow: 


Subjunctive. N Indicative. 
An cruinich maſe ? do, or can, Cruinicham, I gather. 
or may I gather? 55 | 
Am bheil thu ag cruinuchadh ? Tha mi ag crumuchadh, I am 


art thou gathering? gathering. | 
g "Wo enn ag cruinuchadh, Bha ſinn ag alba,” we 
0 we were not gathering. were gathering. 


Chum ag us zu do chruinich ſibb, Chrumich bb, ye gathered. 
ſo that, ye gathered. f 


XIV. In all Waanggde conjunctions couple like tenſes and 
caſes; as, dambfidh thuſa us ſeinidh miſe, you ſhall dance and I 
will ans; ; a' bhean & na pai yo, wife and children, 
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0 UN ps are either quick or flow, cough or ſmooth, ftrong 


or feeble. # From the various modifications of theſe i in a 


language, may, perhaps, be diſcovered, the manners, the tem- 


perament, and feelings of a people, at the time of i its formation. 


The: Gael, when their language was formed, ſeem to have been 
in that ſtate of ſociety, Then the arts of peace and war were nut 
entirely ſtrangers; oved maxim, to bind 
the ſtrong in arms, but riding the feeble hand, be a ſtream 
“of many tides againſt the foes of thy people, but like the gale 
« that moves the graſs to thoſe who aſk thy aid.”—Partere 
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. ͤ  . | * 


fubjetis, debellare Tuperbes : Such was the genius of the lan- 
guage in the days of Trenmor and of Fingal, and even now, it 
is the moſt ſunted either to rouſe the ſoul to feats of arms, or in- 


« Pitige moſt agreeable. Talian” words, like thoſe of the Greek 


| hivris ai, ei, are cheaffbl afid oft; a8, Jaike l hal! com- 
pauili, company; uigbur, joy. A0 i ard aal daten: as, aorudb, 
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ſyire pity in the relentleſs breaſt. 
* To ſoften rocks, and bend the knotted oak.” 


« The iptermixiog of long and ſhort {yHables renders a-tan- 


« and Latin, have this property almoſt univerſally, the Engliſh 


a IRE — 


and French words are generally deficient; in the former the 
long able being generally cee from the end as far as 


the ſound will permit; and in the latter, che laſt ſyllable be- 


ing generally long. But What rehders a language chietly 
agreeable, 3 is its power of expreſſing in ſound the nature of the 


thing Gignified; this is che true ſtandard. to, eſtimate the merit of 


a language, and tried by which, the Galic will be found inferior 


Younds// O Andi äre Bold „ftrong, ind in. 1 


worſhip; aois, old age. dees muſical; 4 
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Conſonants likewife have their inherent power of expreſſion. 
L, and the combinations h and ah are ſoft and meek ; a8, liobha, 
ſmooth ; ſleamhin, ſlippery; ſeamb, mild; caomb, meek. 
C and g, with their combinations ch and gh, are ſoft, 
ſprightly, and forcible. R is angry and proud; as, troid, fcold- 
ing; bred, rt ardan, ke Rr Re 


All ſyUables are long or Wort i in ke Gangs words are 
made up of one or mere ſyllables; and a ſufficient number of 
words compoſe a ſentence. A ſentence, therefore being conſti- 
tuted by words of one or many {yHables or feet, which are long 
and ſhort, the ſentence itſelf muſt have many ſyllables 
or feet, long and ſhort. - Proſe and worſe, then, differ only 
in this, that the firſt is 1rregular, and written according to every 
one's fancy; but the laſt is always fixed, and fubje& ts rule. 


o Rhe. 
No EN: is more e ſuſceptible of Rhime than the Gale; it 


is not, like the Greek and Latin, chained to certain termina- 
tions, which refuſe rhime, but at once admits c of all me variety 


of. ancient and modern verification. 


-Sienlrhiws Gena Gly 
letters, hut in the laſt ſtrongly hap ai vowel gr:dphyhong 
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Thus Col and coir; nan and bear; bam, 'cavm 3 


; Joh, py non, Prom, &c. are true rhimes ; as, II 
; 38 — lie ee: ein —— 1 $109401 
WE 8 wm! duiſgibb nei an ceol 4 +, , 1111 
Dh orana neanhidh n guth is aird' is % 
_ | Neamhidh mar dhriuchd anuas an i joeſhlaint iam 3 
. Us ann an geal-fhath fiol an fhras go cqoin ! | | 
"Pp s the E biw, double rhime. e 
— 8 1 5 4 8 p % 7 Fe: tf 917 14 h 
_ — tubes monarch acts the mon, 


| „ Or, cobler-like, the parſon will get drunk ; z 
_ Worth makes che man, and want of it the Ws | 
=: | Abe reſt js all but leather or prunella s. 

| FPaaic neoil lan ſpios ag:eirachd ſuas o Sharon, 
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| TD The Galic nN En the Engliſh, which. is generally 
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though we may gaſily ſee what ſort of meaſure each piece de- 
lights in, the uniformity of the ſame number of ſimilar. mea 
ſures in every line, does not always return. This may be eaſily 
accounted for, byobſerving, that all. compoſitions have hitherto 
been orally repeated, and which, by different perſons, will ever 
be differently performed: bY whereas, . had theſe pieces been 
written; every one would have repeated them alike. Even 
Oſſian's poem could not be ſcanned; for every reciting bard pro- 
nounced ſome words differently, and ſometimes ſubſtituted one 
for another. Nevertheleſs, the poetry. always pleaſes the ear, 
and is well adapted to the muſic for which it was originally i in- 


— 2 — 
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——— ——ẽ — f— td —_— — 


tended ; and the language and eo! En ſeldom fail to pleaſe 
the fancy, and gain r 
ba 30446008 a 45; URS g am. bir . | 
| Having. no correct edition of any poem in the language, we x ; 
can only in general obſerve, what meaſurest their poſts. employ, 75 55 


and recommend regulatity and method to future writers. Since 


vocal effort by nature is the fame i in all languages, "the Galic 


In: 17893 
meaſures by the ſame feet as every other tongue ; Viz. 9 
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Spondees, lambs, Trochees, ce. i 1 
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- Spondee—=, two long ſyllables ; 48, iomlan, perfect; o/cion, 
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ach, ring ; Jaamhur, h 


\ 8 


* 
*. 


Oo the different | Sorts of Poetry, wg, 


Herdics of ten eee iambs ; 
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Neamhidh 1 mar dhrinchd anuas an 10cſhlaint ten, 
Vs ann an geil fhath, fiol a an fhras. £9 coin! e 


4 


Let tin 8 le lag ni i cuiduchadh an lus, 7 | 


Gach cucoir : ſguiridh, ſiubhlidh ciontan ſean, 

Vs t togidh Ceartas ris ag tein ameighz 1 + x 

Mach thar an t ſaol Mat ola f ſinidh Sioth, 2 FE 

'S.ann.truſcan geal theid Nevchiontas 0 

>}. 2; ce YARN lynn: om! 25 MMA ct 
The e of Oſſian's poetry is very it 

ns. Generally be has couplets of eight, though they Ps not 


'S chime, 


Frothte - — ſhort ſyllable ; as, Jambradb, 


O dhoinunn faſgadh, dubbradh fuar o cheasz 3 


* 


rhime, and ſeven, and ſometimes nine ynables. | Theſe feet are 
moſt commonly trochee and dactyle. The trochee occupies the 
firſt, dactyle the ſecond and ny +: and a vo . er ends the 
line. Thus, 


"Thanic errach le ſioladh nan ſpeur, 
hoid eirieh duill' uaine dhamh fein. 
5 Chbunic eigha me ſamhach 2s an talla, 
Agus bhuail ꝛad Gairſath-pam form. 
Bha deoir ag taomadh le gruaidhan Mhalmhin; 


Chunic oigh' me s mo thuiradh 50 trom. 
Cuim' am bheil thu co twjrſach a m f hianuis, 
Chaomh Ainnir. og Lyath-ath nan frujh 3 | 
An ro e ſgiamhach | mar dhearſa na greine? 
Am bu cho tlachdor a hiubbal ' 8 chruth? 
'S taitnach t fhonn rally cluas 1 
Nighain Luath-ath.s nan Futh dian. | IRIS 
- Offian' 8 Malvina $, Dreqm. 


Theſe lines have beiti that aeration IRE 


its excellence, has not been able ee nien ali 
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a regular return of rhime, The lines are alternately: 1 
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„ Sior-bheannuchibh Dehobha mor. 
85 Ol aiogla tre un ann neart, 5 
n genden jaretais mar ig einten, 


Pſal. Sb 3 
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though originally wrote to à 
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in tune, 
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ſeven ſyllables; the ſecond and fourth Thime ; and Hometims the 
firſt and third. Leer gan bisnzg of dbemost 921 9b cdl 
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Cho mheaſa do lamh 's tu lamh ri coinnail 
No'n ſeomar ſoilleir ri grein, 


Ag fuaidhal 's ag faimadh bhan us — | 


Ann am chur grinnis air greus. 


to have a deſign i in making the ſecond and fourth, and ſome- 
times the firſt and third rhime with each other, as in the pre- 


Coire Cheathaich, has in the firſt line ten, and in the ſecond nine 
ſyllables, | 


'S a' mhaddin chiuin-gheal, ann am dhamh duſgadh, 
: Aig bun na ſtuice b'e 'n ſugradh leam; 
A' chearc le ſgiucan ag gabhal tuchain, 
'S an caolach cuirtal ag durdal crom. 
An dreathan ſurdal, 's a riobhaid chiuil aige, 
Ag cur nan ſmuid dheth go luthor binn, g 
An truid 's am bru-dhearg, le moran unaich. 
Re ceilar ſundach bu ſhiubblach rann. 


There is a poem „ by the fine 8 the va- 
riety of which is ſingular. It is called Bein-dorain. The 
ſtanzas are very long. The firſt i is recitative; of which the 
ticſt line 3 18 iambic, and conſiſts of ſeven ſyllables ; ; the ſecond 


1 5 of 


The ſame poet, though illiterate, excluſive of his tune, ſeems 


ceding example. The following ſtanza from his Deſcription of 
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of four ſyllables, the three laſt make a dactyle. The ſecond 
coupler repeats the ſame feet, and then goes on in the moſt di- 
verſified meaſures of dactyle, trochee and iamb. One imagines, 
on reading them, he ſees an army of men on a haſty march ; 

ſometimes running, ſometimes halting at once, then ſlowly mov- 


ing, again running, and ſtopping at once, in ſtrange variety. 


Macintyre, in this poem, imitated Macdonald, who wrote 
two pieces, in the ſame ſtile, ſet to Piobairachd —— 


The following is a ſpecimen from Macintyre : 
B'i fin a' mhaoſlach luainach, 
Feadh oganaen; | 
Biolaichan nan bruach 
'S aite comhnuidh dhi, TIE 
Duilagan nan craobh, _ = 
Criomagan a gaoil, 

Cho b' e 'm fotrus. | 
A h aigna ea-trom ſuairc, 
' Aobhach ait gan ghruaim, 
Cean bu bhraiſe, Fhuanadche, 
| Ghoraiche ; | 
A chre bu cheanalt ſtuaim, 
Chalich i go bun 
Ann glean a' bharaich uaine 
Bu noſaire. 
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Second part flower. 
'S i 'n eilaid bheg, Fhinnach, 
Bu ghunaiche ſraonadh, 
Le cuinein geur, biorach, 
Ag firadh na gaoithe, 
' -  Gaſganach, ſpeirach, ' 
Feadh chreachan na beine, : 
Le eagal roi theine 
Cho teirin i aonach, &. 


Third Part flow. - 


Cho b' aithne dhamh co leanadh 1 
Do fheara na roin Eorpa, 
Mur faicadh e dea-ghean urra, 
'S tein faraſda 'n a co-dhail, | . 
Go faitach bhith 'n a h earalas, 1 | 
Tein am faigſe dhi m'an corruich i, 
Go faicilach, gle earralach, . 
Man fairich i 'n a-coir e, &c. 
Theſe different meaſures are called urlar, ſiubhal and An crun- 
luath, 


There is a ſpecies of poetry peculiar to the Gael called Iurram 
and Oram luathaidb'. The muſic of the Iurram has always that 


R- 2 9 mixture 
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mixture of grandeur and melancholy, that never fails to gain 
its end. They are ſung on board of ſhips and buirlings by the 
Gilors, when they row or work, to deceive the time. The ſub- 
ject is generally the life and actions of ſome chief or relation. 
The language is ſuch, as to expreſs the ſentiments and actions 
deſcribed ; the muſic, expreſſion, and the ſtrokes of the oars, 
coinciding in ſuch exact time, both the ſailor and paſſenger for- 
get their hardſhips and fatigue, even in the moſt inclement ſea- 
ſons. The Oran luathaidb, with the ſame view, is ſung when 
they work on ſhore, and derives its name from luthadb, milling 
or fulling. Till very lately, fulling of cloth by mills, was not 
known in the Highlands, and in ſome parts is not yet intro- 
duced. They fulled their cloth by laying it wet on an extended 
frame of rods wattled together, around which were placed as 
many women as could conveniently be employed, who, by an alter- 
- nate motion of their feet, kept the cloth in perpetual rotation. 
One of them, in the mean time, ſung the verſe, and all the, reſt 
at once joined i in.the chorus. And even at this day, when theſe 
ſongs are ſung in genteel company, a lady's handkerchief or a 
_- gentleman's bonnet ſupplies the place of the piece of cloth, every 
one taking hold of a corner. The time of this ſpecies of ſing- 
ing is not ſo quick as that of the Reel nor ſo ſlow as the Jurram. 
It is exceedingly lively, however, and juſtifies what a French 
gentleman obſerved of the Scotch muſic: La muſique Eccofſoiſe 
i e | ur 
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fur tout pour le divertiſſement & toucher le coeur. The follow- 
ing is a ſpecimen of an Oran-luathaidh : 


I. 
Togamid fonn air luathadh a chlolain, 
Gabhamid ceol us orain mhatha. 
Chorus. 5 
Horo gu'n togin air ſhugan J. hathaſa, 
Hora i ic man d'theid mi laidhidh; 
Horo gu'n togin air ſhugan fhathaſd. 
II. 
B'f hearrd' an clo bhith choir nan gruagach, 
Dheanadh an luathadh le n lamhan. 
Horo, O'. Ef as 


Ry | III. 


Nuair thionduichas iad air cleath e 
Chluintadh fuaim gach te dhiu labhairt. 
Horo, &c. 


\ 


GE 
Orain ghrinne, bhinne, mhiſſe 


Aig na riobhinan 'g an gabhal. 
Haro, Cc. 
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Specimens 10 of true Orthography. 
SOLILOQUY. 


Sweet is the breath of morn, her riſing ſweet 
With charm of earlieſt birds 


Milton's Par, Loft, B. IV. 


MICH am maddin ambieich, nuair bha'n t athar fionnor, 

an talamh tais, agus aghai na Cruthachd, go leir, uror, 
ſgiamhach, dh' erich agus chuaidh mi mach. Is gann bha 'n 
faol bruinach air moſgladh ; cho do chrath Sgios dhe a 
throm-chodal go leir; agus cho ro Stri ach air aomadh a cin 
ghuanaich. Bha gach ni feathal. Bha gach ni fonnor. Bha 


gach ni ag aomadh gu tamh Inntin agus ag broſnuchadh ſmu- 


ainta glic. Threig an Uiſog amhain a nead ag eirich air an 
ſgeath dh'altuchadh beatha an nua-la. Air a harduchadh anns 


an athar, bha 1 gairm nam fear-oibre mach, agus a luchd-ciuil 
fein gu ſein. Eoin is moiche gluaſachd, thuirt miſe, chompanaich- 


na maddin! eiram ghna leatſe! Eiram thairigſin oran na mad- 


* I thought it proper to give ſome pieces in proſe and verſe, both as ſpecimens of 
the right Orthography, and as illuftrations of my Grammatical Syſtem. And here I 
muſt obſerve, that the few books hitherto publiſhed in the language, however excellent 
the compoſition may otherways be, are ſo inaccurate in reſpe& of orthography, that I 
can hardly ſele& one paragraph without making amendments. The Rev. Mr. Mac- 


farlane's tranſlation of Baxter's Call to the Unconverted, printed by Foulis of Glaſ- 


gow, 1750, is the moſt accurate that has appeared ; but he too has his errata ; they 
are few, however, and when we conſider that he had no guide to direct his courſe, we 


muſt ever admire his ingeauny. | 
2 | | din, 


- 


[ 127 J 
din, agus dh'aoradh an Ti mhoit fin a bheir air dol amach na 
maddin & an fheaſcair luath-ghair dheanamh. O! Cia tlachdor 
dol amach anns an uair mhoch ſo! Mhealtin feath Naduir & 


bhlaſachd urorachd na maddin! 


Caochluchidh na neoil ghorm uigh air uigh. Dathidh ruidha 
dearg na ſpeuran, gus am fas aghi ghorm na maddin, fadheoi, 
mar gu bithadh i ſgedichte go leir le naire. Am bheil miſe fos 
ann mo chodal? Am bruadar ſo? Am feud e bith? No am bheil 
na ſpeura, reradh, dearg le gnuiſ-naire, uirad do dhaoine fhaicin 
agus an ein trom-chodlach air aodhartan ? An coidal daoine ann 
ſocair ſhuaimhnach ? An caith iad na h uaira priofal fin ann 
leiſc ; nuair tha a ghrian ann aird & ag dol air gnothach a Cru- 
thior ? Nuair tha eunli an athair ag laoi-mholadh De agus ag 
aoradh le co-ſheirm. Oh! na bithadh e mar ſo! Duiſgamid ni 
is airde ceol na muintir fo, le guth aoraidh reuſonta chur ris. 
Meadichamid iobairta deagh-bholtrach Naduir, le coimeaſc mo- 
laidh ar bili- ne is foirfaiche, leis an tuis a tha g eirich o'n talamh. 


Mar nach bheil 10h 1 amhli cho'n *eil Aoibhnas, no Cri- 
odhalachd ann, gan a' ghrian. Nuair chraobh-ſgaolas Triach 
eaomh ſin an la, Coinolachd a Ghloir-mhaddin, bithidh na uile 
Chretoira beathal le a lathair, ſyilmhor & aidharach le a thiola- 
caidh. Eirichidh milte do pheiſtogan, chum beatha, d an grianuch- 
adh ann a ghathana. Clioſgidh na h coin o an codal & doir- 
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Udh 1ad amach an anaman aoibhnach ann co-ſheirm. Le meilach 


Þheir na treuda buidhachas airſon na maddin; agus innſidh an t 
ealach-le ard-gheimnach an taincolachd. Tha na glin ag arris 


- a chiul fin; agus na cnoic ag fregairt do'n fhonn. Tha gach 


bith ag am bheil guth ag aontuchadh anns an oran ſo; tha gach 
ni ag am bheil beatha Cen ann a chliu. 


- Dhirich m1 moch agus ghabh mi  ſealadh do'n Duthich man- 


euairt. O! an ſealadh a chunic mi! Cia farſin, Cia lan agus 
pailt anns gach ni! am beartas Naduir go leir! Cia beartach 
agus neo-thraiach an Tigh-ſtoir a tha annſo! Air leamſe gu fai- 


cam anns na . ſin, eidir- mhinuchadh ſoilleir air an dea- 
mholadh ſin air mathas De: : Tha Suilan gach ni feithamh 
« ort, agus bheir thu dhoibh am biadh ann am feim. Foſglidh 
„ thu 1 lamb 80 | toirbheartach agus ſaſuchidh thu mian * | 


oy Theſe are e thy glorious works, Parent of good, 

« Almighty ! thine this univerſal frame, 

nos Thus wondrous fair! thyſelf how wondrous then 
| Milton. 


Air an lamh fo faicam an cuan mor, farſin gan chrioch, air 


an ſeol ioma long, le mairſontachd nan Innſa fad amach, na h 


4 


* 


near & niar, ag ar freaſdal le nithe prioſol na talmhuin, 
- agus obair riomhach, . lamh dhaoine. Faicam an cuan 


- 


* | | . air 


E - 
air am plod cabhlach cogaidh nan riogh ; gach aon dibh air 
ah armadh le Accuin-bhais ; ſgeduichte le ioma breid geal, ard 


ann cran ; daingan gu conruig mar chaiſtal no crevg ; agus mar 
mhiol-chu ſiubhlach dhol anns an toir. Abe gt 


Ann calladh bualidh long bha fad uain, ag aiſig, do a chairdan 

an ti, ris nach ro duil am feald. Cruinuchidh an faol, mancuairt, 
aoibhnach ann Gairdachas an coimharſnaich ; agus df haicin 

a* chriodh, bha briſte, air aleighas; nuair tha Miann, Muirne agus > 
Gradh a' chriodh fin, air aiſig dha. Chunic mi aon uair iad bha 
gairdach leoſan rinn Gairdachas ; bha gul leoſan a ghul. Chunic 

m1 gairdachas agus gul, aoibhnas agus bron, le cheile, ag laſadh, a 
agus ag muchadh na h aigne ; ſolas agus ; dolas ann aon uair ag 

leighas agus ag briſtadh a* chriodh chedn. Chunic mi dis a bha 

dilis do cheile, re ioma blianadh, air tachairt, nach dealich ni 's 


mo; agus an lanain bha air an ſgarachdin, aris ſonadh le cheile. OT 
Dh'innis iad ioma ſgeul, Soirbhas agus Doirbhas, ris an d'eiſd 
a' chuidachd mhaoth, ag glaſadh ma mhuinal an Athair, & ag 

iarridh tearmuin ann a uchd. Annſin thug iad uile buidhachas 
agus taing, ag ſein Cumbachd & Mathas wh! mar leanas. 


— Ng 


Tha loingas Giubbal ann go eb. 

8 an Lebhiaton mor, | 5 10 . 
A' bheiſt a abealbhadb, aimbal, leat,. 
Re mirag ann le treoir. 
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Ne lach od. ule the'd Q.Dhia t 


12 'n togar duns, go attor, borb, 
Na tonna garkb-ma ſeach, 
Tha d uair gu neamh ag erich ſuas, 
Tha 4 u uair, dol doingan ſios, 
Ionnus gu d' leagh an anam truaghs. 
Le triobloid chruaidh, 's le ſgios. 
Dol, chuig' us uaidh', go tuiflach fos,, 
Amhli mar dhuin' air mhiſg, 

Ionnus gu d' threig, go builach, iad, 
Gach gliocas bha n am meaſg. 


E 


Ghlaodh jiad, annſin, re Dia 'n an tein, 


O'n triobloid ſhaor 3 | SES 
Us chuiradh, leis, an ſtoirm, gu feath, 
8 na tuin 'n an tamh do bha d. 

225 an in ata ind ait, arſon itn 
Gu bheil iad ſamhach, beo; 
8 gu d' thug e iad do'n challadh ſin,” 


8 do'n phort, bu mhian nach leo. 


Dime 1 2 


O! b*fhearr gu moladh daoine Dia, 
Airſon a mhathas chaoin; 5 
'S arſon a-bhearta iongantach, _ 


Rinn e do * nan daoin. dan en evi. 123. 


” © 


| los, Cais xxix. 11 


20. 


F< x 


> 


Ne uair chualadh a” chluas me, 3 bheaninich 1 me; agus 


nuair chunic an t fuil me, thog 1 i fianuis leam. . 


Chion gu do ſhaor mi am bochd a ghlaodb, « an ; dilachd, agus 


an ti, aig nach ro a0n & a chuiduchadh. | 


” *n + - 


mi air criodh na beantraich, luath-ghair dheanamh, 
* me; agus bha mo” 


Chuir mi ionracas” umam, agus 
bhreathanas mar „ agus mar chruſcan. 
SD 2 


* 6 
g : 
> A 


Thanic beinnachd an ti bha reidh chum bats orm; ; agus thug . 


\ 


* * 3 
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85 | Bha mi mar ſhuitan do'n dall, agus mar choſan do'n bhacach. 


Bha mi m m'athair do a bhochd; ; agus a chuis, nach b' aith- 
nadh dhamh, ranſuich mi i mach, area 


Aue bhris mi gial an droch-dhuise; 3 agus tharruin mi an- 
edail as f hiaclan. 
Annſin thuirt mi, gheibh mi bas ann mo REY ? gue ns- 
chidh mi mo laan mar ghainamh. 


_Leaduichar mo f hreimh lamh ris na h . agus laidbidbs 
5 f An driuchd, feadh na hoich, air mo bheangan *x 1 | 


* - 
$23 $ 


The * of Galgacus f, tranſlated from the Latin of Thcizus 
. 2 nn Bit Life of Agricola: 


Gach uair lmusintas : mi. air abhar | enn cauſſas belli 
a chogaidh ſo, agus an egin anns am & neceſſi tatem ngſiram 
> bheil fin, tha mo chriodh ag. innſadh intucor, maguus mibi 

dhamh, gu cuir an le diugh, ma bhithas  animus el, hodiernum 

fibh uile deonach agus aoninti inach, cri- 4 iem, conſenſumque eV. 


och air a cee. fo, agus 80 ſraolar trum, initium libertatis 
| fotius 


7 


: * It were to be wiſhed, that a complete Tranſlation of thi Old and New /Teftaments 
| were printed according to the Orthography of the above ſpecimen. 1 


4 Pronounced at the head of. an army of Caledonians,, when about ie engage the 
| 


r 


enibhrach Bhrettuin go leir. Oir bha 


ſin uile, ach beg, ann Daorſe, agus 


cho'n eil cearna don tir, no an 
Thairge fein, tearuinte dhuin, nuair 
tha am plod Romanach bagar oirin. 
Marſo tha cogadh, us airm, bha ono- 
rach do ghaiſgaich, anois, mar dhi- 
dan cintach do ghealtairan. Anns 


na hlair, a chuiradh, roi, ris na Ro- 


manaich nach d'thug buaidh, bha 
ar dochas agus ar bunn ann ar lam- 
han fein: bhri gu bu ſin a b' uaiſle 
ann am Brettun uile, agus ann comh- 
nuidh anns a' chearna is faide mach, 


nach facadh, riamh, cladach thrailan, 


no an ſuilan mio-naomhichte le An- 


tiarnas fhaicin. Dhion ar n uaig- 
nas ſinne, a' chuid is faide mach do'n 
t ſaol, agus a' mhuintir is deiran- 
aiche aig am bheil Saorſe, gus an la 
| diugh. Anois tha crioch Bhrettuin * n 
ar ſealladh; agus is minic tha gach 


ni coigrach, agus dorch, mor agus 


ainmol. Ach anois cho? n eil cinnadh. 


totius Britannie fore. Nam 
et univerſi ſervitutis ex- 
pertes : & nullæ ultra ter- 
re, ac ne mare quidem ſe- 


curum, imminente nohis 
claſſe Romand, ita prælium 


atque arma, que fortibus 
Hongſta, eadem etiam ig- 
navss tutiſſima ſunt. Prio- 


ores pugnæ, quibus adverſus 


Romanos varid fortund cer- 


tatum eſt, ſpem ac ſubſidi- 
um in noftris manibus ha- 
. bebant : quia nabiliſſimi to- 
tius Britanniæ, cogue in 
ipfis penetralibus ſiti, nec 
ſervientium litora aſpicien · 


tes, oculos quoque & con- 


tos habebamus. | Nos ter- 


rarum ac h bertatis ex- 


tremos, receſſus pe ac nus 


fame i in hunc diem d ghendit. 


Nunc terminus Bri tamie. 


ſa-bith air ar cul, .cho 'n eil ni ach Vatet. Arque omne no- 


umz 


tactu dommationis inviola- 


*S 


1 J 


"4 


an flange us Ba creugan ; agus na 
Romanaich, air ar n.aghai, noch tha 
| fibb, ann diomhanas, ag ſeachnadh. 
Tha iadfan, Spuinadairan an t ſaoil 
go leir, an deigh na tir do ſgrios, ag 
ſoirſadh na fairge cuidachd. Ma tha 
an namhid beartach, tha iadſan 


an aird an Near no an Niar. Do na /erutantur 
h uile dhaoine, ſantuchidh jiadſan, 
 Jonnan, beartas agus bochdin. Mor- 

tuidh iad, togidh iad creach, agus go 
ceucorach gabhidh iad coir 3 agus, 
an deigh duthich ſgrios lom, mar 
fhaſach, their iad Sioth-chaint ris. 
| Is e mian Naduir an clan & an cair- 


dan bhith dilis do gach neach: tha 


iadſan air an toirt uain, gu tir eile, 
ambruid; agus tha ar mnaan agus ar 
peithran, ma ſheachan iad am mi- 
anna naimhdal, ann cairdas & aidh 
alachd, air am milladh. Thug iad, 
| | uaine, ar n arnais agus ar cuid, mar 
F dhcachbbidb, agus. ar graine mar in- 


4 


fantach 3 ma tha iad bochd, gloir- 
mhiannach; noch nach do ſhafuich 


tum, pro n of. Sed 
nulla jamultre gens, mbil 


nfs. Huctus & ſaxa: & in- 
teriores Romani. Quorum 
ſuperbiam fruftra per obſe- 
quium S modeftians Fu- 
geris. Raptores orbis, p- 
guam cuncta vaſtantibus 
dęfuere terre, & mare 
is — avari : fi pauper, 
ambitioff, Duos non Oriens, 
non Occidens, ſattaverit » 
oli ommum , opes atque ino- 


binn geri geen vonoups 


Seunt. Aufer re, trucidare, 


rapere falſis nominibus im- 
perium : atque ubj folitu- 


dinem faciunt, pacem ap- 


pellant. Liberos cuique ac 
propinquos ſuos natura ca- 
Mos el voluit : hi per 
dilectus alibi feroituti au- 


feruntur. Conpuges, ſoro- 
reſque, & |< hoflilem libidi- 


HEM 
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dh. Caithidh iadar cuirp& ar lamhan 
gearradh choiltan & glanadh mhoin- 


tach, fo mhaſladh & fobhuillan, Tha 
daoine ſaor, rugadh chum trailalachd, 
air an ceannach, aon uair, agus 
air am beathuchadh le am maiſtiran; 
ach tha Brettun, gach la, ceannachd 
a daorſe fein, gach la. ag a beathu- 
ehadh. Agus ann an Tealach mar 
tha gach aon is deiranaiche thig, mar 
ehulidh-fanoid do'n mhuintir eile; 
ceart mar ſin anns an tealach ſo is 
fine air thalamh, tha ſinne, is dei- 


ar ſgrios. Agus cho n eil aginne fea- 


ran no mitailte, no calladh chum an 


d'theid fin. Tuile fos, tha miſnach 
treunas & runachd nan iocran neo- 
thaitnach do na h uachdrain; mar 
16 moa tha. ſibhſe tearuinte, is moa 


an ambaras-ſan. Uime fan, 0 


ranaiche agus is truailidhe, air bord 


Negue enim aura nobis, aut 
cha ar dochas air a chall, fadheoi metalla, aut portus ink 
glacibh-ſe- miſnach leis an co-min- : 
nachSlainte & Saorſe rionoir & ur- 


ram. Fo. cheanſalachd mna, chuir 


nem effugiant, nomine ami- 


corum atque hoſpitum pol= 
Bona fortunaſ= 
que, in tributum egerunt ; 


luuntur. 


in annonam, frumentum. 
Corpora ipſa ac manus, ſyl- 
vit ac paludibus emunien- 
dis, verberainter ac contu- 


mehas, conterunt. Nata 


veneunt, atque ultro 4 do- 


minis aluntur : Britannia 


ſervitutem ſuam quotidic 


emit, quotidie paſcit. At 


ficut in familia recentiſſi- 
conſervis ludibrio eft : fic 
in hoc orbis. terrarum ve- 
rere fanularu, nowi nos & 


ſervituti mancipia ſemel 


viles in excidium petimur. 


bus. exercendtis: reſervemur. 
Virtus porro ac ferocta u- 
bjeflorum, ingrata imper- 


ant ibus 


. 


Agus 1 mur bhithadh gu do thion- 
daidh iad an dea-f hortun gu leiſg, 


thilgadh iad dhibh an cuibhrach. Ach 


ſinne lan agus neo-chuibhrichte, cho 
'n eil fin ag ftribh airſon ar ſaorſe 


: fein, ach leigidh fin fhaicin dont 


ſaol, anns a* chiad dol Hos, ciod iad 
na fir a chuir Albin amach. An 
creid fibh gu bheil miſnach, : ann co- 
gadh, aig na Romanaich, mar tha'iad 


thas ſin;* le mi- chordadh, iomreu- 
ſonach, bithidh iadſan mor; oir is e 
gealtairachd an namhaid gloir an ar- 
mailte-fan ; mar ſaol ſibh gu coim- - 


besdtadh na Francaich & na Ger- 
manaich, agus (narach innſadh 1) a” 
chuiĩd is moa do na Brettunaich toirt 


fola do choigraich, ni is faide mar 


naimhdan no mar thrailan, air an 
noir agus an gradh. Is lag am ba- 


e cagal & oilt; noch nuair 


* 
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n Brigantaich teine ri an aituchas, ; 
| agus "ghlac ac lad an daingnuchais. 


Felicitas in ſecordiam ver- 
 Hiſſet, exuere jugum po- 


uailol le boſd & antiarnas ann ſioth - 
chaint? Ma ſgaras ſinne & ma bhi- 


antibus & longinquitas ac 


fecretum ipſum quo tutins, 


ed fuſpeftius. Ita ſublats 


ſpe Vents, tandem ſumite 


animum, ram quibut Jalus, 


quam qui bus gloria cariſſi- 
ma g. Brigantes, femi- 


na duce, exurere coloniam, 


expugnare caſtra: 'ac nifi 


tuere: not integri & in- 


Adomiti & libertatem non 


in præſentia laturi, primo 


flatim congreſſu unde en- 


damus quos ſibi Caledonia 
viros. Sepofuerit. An can 


dem Romanis in bello vir- 


tutem, quam in pace laſci- 


Vviam adeſſe creditis? No- 
Atritilli diſceſſionibus ac diſa 
ein clari, vitia Bſtium 


in gloriam exercitus Sus 
vertunt : quem contrattum 
ex diverfiſſumis gentibus, 


8: - 6 


bhuinas tu as, gabhidh iadſan wt ſecundæ res tenent, ita ad- 


fuath, ag ſgur bhith eagalach wer/e diſſalvent. Niſi fi Galloc, 


roimhad. Tha gach ni ag ar & Germanos, & ¶ pudet didtu 


broſnuchadh, agus ag gealtuin 
buaidh dhuin; ach ſin fein bhith 


deonach: cho 'n eil am mnaan 


ag broſnuchadh nan Romanach: 
cho 'in 'eil cairdan mio-mho- 
ladh an teithaidh, Ma tha tir 
acca is coimhach 1: Tha na 
Dea toirt dhuine, go conruic, 
began, eglach le aineolas, ag 


ſealtin neaimh agus thallaimh, - 


nan coiltan, na fairge agus gach 
ni nach aithnuich iad. Na cuir- 


adh nithe faoin egal oiribh: lan- 


nir an oir, agus ſollus an airgaid, 
nach dion, agus nach loit ! Gheibh 
ſin ar treiſe ann airmailta 
nan naimhdan. Seaſadh na 


Brettunaich an cuis fein! Cui- 
mhnuchidh na N an 
ſaorſe o chian. Treigidh a* chuid 
eile do na Germanaich iad mar 
ring na Uſipianaich cheanadh. 
28 T 


Britannorum pleroſque domi- 
nation: alienæ ſauguimem com- 
modantes, diutius tamen hoſtes 
quam ſervos, fide & affectu te- 
neri putatis: metus & terror 
et, infirma vincula caritatis; 
que ubi removeris, qui timere 
aͤgſierint, odiſſe incipient. Om- 
nia victoriæ incitamenta pro 
nobis ſunt: nulle Romanos con- 
juges accendunt : null: parentes 
fugam exprobraturi ſunt aut 
nulla pleriſque patria, aut alia 
eft : paucos numero circum tre» 
pidos 1gnorantia, cælum ipſum 
ac mare & ſilvas ignota omnia 
circumſpectantes, clauſos quo- 
dammodo ac vinctos alii nobis 
tradiderunt. Ne terreat vanus- 
aſpectus: & auri fulgor atque 


argenti, quod neque tegit, ne- 
due vulnerat. In ipſa Heſtium 
acie 


* 
z 
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Anois cho 'n eil ni chur egail acre inveniemus noftras manus. 
oiribh; ach daingnaich gan da Agneſcent Britanni ſuam cauſa 
dine; tirachaidh do ſhean-— /m. Recordabuntur Galli prio- 
daoine, meaſg iocrain cheanair- rem libertatem. Deſerent illos 
each & uachdrain neo-laghal. Is cœferi Germani, tamquam nuper 
iad ſin ar n airmailta, is miſe L ſpii religuerunt. Nec quid- 
bhar'ceanart; annſin tha bhar quam ultra formidinis, vacua 

deachbhidh, bhar cuibhrach, caffella, ſenum colonie, inter 

agus gach pianas thrailan, a male parentes & injuſte imper- 
dfheudas ſibh air a mhachaire anter, egra municipia & me- 
ſo mhealtuin re bhar beo; no talla, & cetere ſervientium 
thilgin dhibh go ſiorruidh. pænæ : qua in æternum pro- 

Nois, fadheoi, cuimhnuch-  ferre, aut flatim ulciſci, in hoc 

ibh air mead bhar fola agus campo /t. Proinde ituri in 

daoine, bhar ſaorſe fein agus aciem G majores veftro 75 & 
bhar tir; cuimbnuchibh:: bhar - poſteros cogitate. 

ſinfira, ſibh fein, . | NE, 

* :Jeanibh ee woe, ddis e tj nbihꝰ 
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0 mhothuchaidh ghraidh! thobair, neo-thraiaich —__ ni i tha 
luachor * nar ſubhachas, no coſtal.” n ar dubbachas! ceanglidh thu 
ſios air leabe chonlaich t f hear-fianuis,. agus | is tuſe dhuiſgas e 


ſuas gu ncamb. O1 thobair ſhiorruidh ar fulaing! Is noe lor- 


h 


garas 


[ 139 ] 
garas mi thu, agus is i ſo do bhith neamhidh, tha gluaſachd ann 


taobh ſtigh dhiom: Ge do chriopas m'anam, ann ioma vair 
« thuirſach, thin, air ais; agus chliſgas e air iomradh bhaſor- 
„ achd !“ focuil mhor !—Ach, gach ſubhachas agus curam mor, 
agus uaſal, a mhothuchas mi, is uaitſe thig 1ad uile, O mhor- 
chriodh an domhain ! a ghluaiſas ma thuitas roine d'ar cean anns 
a' chearne is faide mach do d' chruithachd. Air a bhroſnuchadh 
leatſe, tairnidh Eugenius mo chuirtinan, nuair tha mi fann ; eiſ- 
didh e ri m' ghearan, agus coiruchidh e an aimſir airſon a thinais. 
Bheir thu cuibhran dhe, cor uair, do'n bhuachil is ſuaraiche 's 
na mulaich. Tachridh e ris an uan, do threud fir- eile, a loitadh. 

Anns a' mhinnaid fo, chunic mi e leagin a chin air a 1lorg-bhuach- 
all, agus, le aomadh tuirſach, ag amhare air. O an tigin ach min- 
naid ni bu luaithe! tha e call fuil a chriodh—tha fuil a chriodh- 
ſan ſioladh leis. — 


Siothchaintdhuir, bbuachail naſail ! chibh mi thu ag imachd 
ann dubhachas. Ach ao-tromuchidh do ſhubachas aon la thu! 
Oir is ſona do bhochan, agus is ſona do nn agus is 
ſona na h uain ni mire mancuairt duit. 


SENSIBILITY. 


Dear Senſibility ! ſource inexhauſted of all that is precious in 
our Joys, or coſtly in our ſorrows! thou chaineſt thy martyr 
down upon his bed of ſtraw, and it is thou who lifteſt him up 
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Andis cho n eil ni chur egail acie mventiemus noſtras manus. 


oiribh; ach ä gan da Agnoſcent Britanni ſuam cauſ 


oine; i do ſhean- am. Recordabuntur Galli prio- 


daoine, meaſg iocrain cheanair- rem libertatem. Deſerent illos 
each & uachdrain neo-laghal. Is cefer:Germam, tamquam nuper 
iad ſin ar n airmailta, is miſe N yſpii reliquerint. Nec quid- 
bhar ceanart; annſin tha bhar quam ultra formidinis, nns 
deachbhidh, bhar cuibhrach, caffella, ſenum colonie, inter 
agus gach pianas thrailan, a male parentes & znjuſte imper- 
af heudas ſibh air 2 mhachaire antes, egra municipia & me- 
ſo mhealtuin re bhar beo; no falla, & ceteræ ſervientium 
thilgia dhibh go ſiorruidh. pænæ qua in æternum pro- 
Nois, fadheoi, cuimhnuch- Ferre, aut flatim ulciſci, in hoc 
wh air mead bhar fola agus campo et. Proinde ituri in 
daoine, bhar ſaorſe fein agus aciem G majores vglro FR & 
bhar tir;  cuimbnuchibh. bhar - poſteros: cog itate. | 

ſinfira, ſibh fein, bhar * | 
agus leanibb miſe. 1 
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| 0 mhothuchaidb ghraidh! | thobair neo-thraiaich * ni ** 
Juaghor dar ſubhachas, no coſtal.” n ar dubbachas! ceanglidh chu 
ſios air leabe chonlaich t f bear- ſianuis, agus | is tuſe dhuiſgas e 
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garas 


L 139 J 

garas mi thu, agus is 1 ſo do bhith neamhidh, tha gluaſachd ann 
taobh ſtigh dhiom: Ge do chriopas m'anam, ann ioma vair 
« thuirſach, thin, air ais; agus chliſgas e air iomradh bhaſor- 
% achd !“ —focuil mhor Ach, gach ſubhachas agus curam mor, 
agus uaſal, a mhothuchas mi, is uaitſe thig iad uile, O mhor- 
chriodh an domhain ! a ghluaiſas ma thuitas roine d' ar cean anns 
a' chearne is faide mach do d' chruithachd. Air a bhroſnuchadh 
leatſe, tairnidh Eugenius mo chuirtinan, nuair tha mi fann ; eiſ- 
didh e ri m' ghearan, agus coiruchidh e an aimſir air ſon a thinais. 
Bheir thu cuibhran dhe, cor uair, do'n bhuachil is ſuaraiche 's 
na mulaich. Tachridh e ris an uan, do threud fir-cile, a loitadh. 
Anns a' mhinnaid ſo, chunic mi e leagin a chin air a lorg-bhuach- 
ail, agus, le aomadh tuirſach, ag ambarc air. O an tigin ach min- 
naid ni bu luaithe! tha e call fuil a chriodh tha fuil a chriodh- 
n ears tt no vitos © far 


Siothchaint dhuit, bhuachail waſail q n mi 1 * 2g . 


ann dubhachas. Ach ao-tromuchidh do ſhubachas aon la thu! 
Oir is ſona do bhochan, agus is ſona do chompanach, agus is 


ſona na h uain ni mire mancuairt duit. 


SENSIBILITY. 


Dear Senſibility ! ſource inexhauſted of all that is precious in 


our Joys, or coſtly in our ſorrows! thou chaineſt thy martyr 
| down upon his bed of ſtraw, and it is thou who lifteſt him up 
Mk: „ „„ 
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to heaven. Eternal fountain of our feelings! It is here I trace 
thee, and this is thy divinity that ſtirs within me : not that in 
ſome ſad and ſickening moments © my ſoul ſhrinks back upon 
«herſelf, and ſtartles at deſtruction, mere pomp of words! 
but that I feel ſome generous Joys and generous cares beyond 
myſelf ; all come from thee, great, great ſenſorium of the world, 
which vibrates, if a hair of our head falls to the ground, in the 
remoteſt deſart of thy creation. Touched with thee, Eugenius 
draws my curtain when I languiſh/; hears my tale of ſymptoms, 
and blames the weather for the diſorders of his nerves. Thou 
giveſt a portion of it ſometimes to the rougheſt peaſant, who 
traverſes the bleakeſt mountains. He finds the lacerated lamb 
of another's flock. This moment I behold him leaning with 
his head againſt his crook, with piteous inclination looking 
down upon it. Oh! had I come one moment ſooner! it bleeds 
to death ; his gentle heart bleeds with it. 


Peace to thee, generous ſwain! I fee thou walkeſt off with 
anguiſh ; but thy joys ſhall balance it; for happy is thy cot- 
tage, and happy is the ſharer of it, and happy are the lambs 
which ſport about you. STERNE, 
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Mr. Pope's M ab tranſlated into Galic Rhime. 


Inghina Shalem ! duiſgibh nois an ceol ; 
Dh'orana neamhidh 'n guth is aird' is coir, 
Aſlina Phinduis us nam maidanan, 

Dubhradh nan craobh, us fuarana nam beann, 
Ni 's mo cho 'n ail Mo ghuth, anois duiſg thus' 
Ri bili naomh Iſaiais bhuin air thus. 

Gu vairan eile faicin ghlaodh am bard : 
Torchidh maidan, 8 beiridh maidan mac ! 
Feuch ! eir'chidh beangan, mach o f hreimbach naw 
Feadh ſpeuran, cliliras dea-bholadh, le bhlaths' 5 
Us air a dhuille trialidh 'n ſpiorad naomh, 


Air bhar ni tuirlin n colum diamhir, caomh. 


Neamha ! mar dhriuchd, anuas, an 10c-ſhlaint, taom, | 


Us, ann an geal-fhath, fiol an fhras go caoin! 1 
Le tin, 's le lag ni cuiduchadh an lus, 

O dhoinunn faſgadh, dubhradh fuar, o theas, 5 
Gach eucoir ſguiridh, ſiubhlidh ciontan ſean, 
Us togidh Ceartas, ris ag tein, a meigh ; 

Mach, thar an t ſaol, ſlat-ola ſinidh Sioth, 


8 ann truſcan geal theid Neochiontas 'nſin ſios. 
Seachad na blianaidh, eiradh mhaddin ait! 


O1 leim gu ſollus, leanaibh chaoimb bith breit. 
1 | 
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Tha Nadur, luath, ag deifruchadh a gibht, 
Curthachd fs, 's, do ghna, a tuis, ag ſibht: 
Faic togal ſuas a chean ard Lebanon, 


Faic air na enoic ag damhſadh cranna trom : : 

. Faic neoil, lan ſpios, ag eirigh ſuas 2 Sharon, 

Is luſ-mhaoth Carmel dea-bholadh nan f peuran ! 
Eiſd! air an fhaſach thiambidh, tha guth ait; 
Gleuſibh an tUligh* tha Dia, tha Dia ag teachd : 
Dia! Dia ag teachd nſin f hreagair guth nan creugy 
Us ghlaodh na beantan, labhairt, Dia ag teachd. 
Bith'bh joſal ſhleibbta, eiradh ard na glin, 
Tha 'n ſaol * g a ghabhal, o na neamhdha, tein! 
Umhlachd, bhar bar erom, Shedair thugibh dho, 


Comhrad chairga, uiſgan bras dean rod! 
Cluinidh am balbh, tha“ n lanioir ag teachd, 


'Gheal baird o ſhea! an dall chibh egle ait. 
O ſgiathan tiugh an t ambarc glanidh a 
Air chlach-ſhuil dhorch an la togidh e: 
Bheir do na cluaſs duinte guth gu cluin ; ; 


Us oran nuadh air fonna, ceolor, binn, 
Seinidh am balbh; gan troſnan criplach theid 
Uallach, thar altan leim, mar mhac an f heid h. 


Gearan no cumhadh, 's an t ſaol, cho bhith, ni s md, 
O'n ſuilan uile glanidh e na deoir, | 5 
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Ann geamhlan cruaidh, nſin, ceanlar ſios am bas, 


'S ann Antiarn gruamach 1ofrain gath theid ſas. 


Mar threudich math a choimhdas. cruin na caoraidh, 
Innaltradh nuadh bhith's, go tric, ag iarridh, 
Chaoidhas luchd cailt, luchd ſeachrain threoruichas, 

'S an oiche ghleadhas, 's an la innaltras; 

Na vain og togidh ſuas, *n a lamh, go caomh, . 

Gach aon ag altram, ann a uchd mar naomh : 

Marſo mor-churam, do an chinadh-dhaon, 

Gabhidh Ath'r caomh nan lin a tha 'n ar deidli. | 

Ni 's mo, cho n eirich riochd, ann aghai riochd, 

Ni 'n tachir gaiſgaich, tograch, le aniochd; 

Air magha, fos, cho'n fhaicar iana glas, 

Cho duiſg, ni's mo, fuaim ſtuic ard-fhearg, gu cath. 
Na lain, gan fheim, 'n an corrain nitar crom, 

Do'n chlaidhamh-da-laimh nitar coltair trom. 

Nſin palluina theid ſuas, us ni am mac, 

Lan aoibhnach, 'n ni fin thoſich ath'r 0 ſhean; ; 

An craobha fion, d'an fliochd fein, dubhradh bheir, 

'S, an lamh a thug go toirbheartach, 'nſin gheibh. 
Ionadh an treudich glacidh m faſach lom, 

Nuair chibh e feur, us neonain, fas fo bhonn ; 
Clioſgidh, nuair, meaſg nan carruig, thartor, chruaidh, 
Ni eaſan, leimnach, monar ann a chluais. e 
Ann 
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Ann garraidh chruaidh, 10 garradh Won's nan aye 
Air chrith tha-cuilc, us luachir turadan: 

Meaſg ghlean thartor, cuirinichte le n * 
Tha giubhas birach, us eran buicſe deas; | 
N ait lom-phreas Faſidh, doſrach, an cran dait, 
S. am miortal boltrach far ro droch-luinach. 
Air-magha-gorm le -mic-tir theid na h vain, 

8 an tiogar ſdiuridh clan bheg meaſg nan cluan; 
Gluaiſidh le cheil, an leoghan us an damh, 

Vs glanidh nathair cos nan taiſgalach; | 
An leanabh, beadradh, togidh ann a lamh 
Na dearca ballach, us an Nathair neimh, 
Toilichte, ſealidh lannir uain an ſcail, | 
8 le 'n teangadh chrocach, agus gath, ni Tpors. ; 
Eirich o Shalem ! tha le ſollus crunt', 

Do chean ard tog! na bith'dh do ſhuila duint'. 
Faic mic, us nighana, tha ndiugh gan bhreith, : 
Faic feadh, do chuirt, na h ail a tha gan bhith, 
Am buidtinan .cruin, ag eirich, air gach taobh, _ 
Ag iarridh beatha, deonach bhith air neamh. 
Faic ducha coimhach, gu do dhoeirſa, teithadh, 
Trial ann do ſhollus, ann do theampul feithadh ; 5 
Ma t altair ghraonach tha na riogha cruin, 
Us gibhta trom do fhas nan Sabean! 
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'S ann dhuits? air ſpioſa Idume, tha blath, 
Us mein an our am beanta Ophir fas. 


Faic doirſa neaimh, go graonach, foſgladh dhut 
Us meadhon-la go ſoilſach, g eirich ort. 


Ni 's mo cho dath a ghrian a* mhaddin chiuin, 

No mhaddinog, no teachd an t ſoluis vir; 

Ach dorch, us foluicht' ann an dealradh glan 
Solluis do chuirt-ſe, tha gach ſollus fann ; 

'S leat fein an la! ſoilſach, ur, do ghna ! 

Lochran o neamh, bheir ſollus dhuit go brach. 
Trath'chidh an cuan, mar dheatach trialidh neoil, 
Mar dhus gach creug, leaghidh na enoic mar cheir, 
Ach fhocal daingan us a chumhachd treun, 


Mairidh do riochd, riaghlidh Meſſiah fein! 


MALVINA'S DREAM, by OSSIAN. 


'S e guth anaim mo ruin a tha 'nn, 
' O! 's ainmach gu aiſſin Mhalmhin' thu, 
Foſgluibh-ſe talla nan ſſ peur, 
Aithra Oſcair nan cruaidh-bheum ; 
Foſgluibh-ſe doirſa nan nial, TP 
Tha ceumna Mhalmhine go dian. 
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Chualam guth a' m' aiſlin fein, 
Tha fathrum mo chleibh go ard. 
C' uime thanic an Offag a' m' dheigh 
O dhubh-ſhiubhal na linne od thall ? 

Bha do fgiath fhuimnach ann gallan an aonalehs 


_ Shiubhal . Mhalhine go dian, 
Ach chunic is 


a run ag aomadh, 
8 a en ag aomadh m' a chliabh : 
Bha dearſa na greine air thaobh ris, 
Co boiſgal ri or nan daimh. 1 

'S e guth anaim mo ruin a tha un, 
O! 's ainmach gu m ach. | 
'S comhnuidh dhuit anam 


| Mhic Oſſain is treine lamh. 


Dh'eirich m' oſna marri dearſa o near, 
Thaom mo dheoir meaſg ſhioladh na h oiche. 


Bu ghallan Aluin a t f hianuis mi Oſcair, 
Le m' uile gheuga uaine ma m' thimchiol; 


Ach thanic do bhas - ſa mar Oſſaig 
O 'n fhaſach, us dhaom mi fhos., 
Thanic earrach le ſioladh nan ſpeur, 
Cho d'eirich duill' uaine dhamh fein; 
Chunic oigha me ſamhach * s an talla, 8 
 Agus bhuail iad clairſach nan fonn. 10 xd 1 
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( 247 ] ; 
Bha deoir ag taomadh le gruaidhan Mhalmhine ; 
Chunic oigh me 's mo thuiradh gu trom. 
C uime am bheil thu co tuirſach, a' m' fhianuis, 
Chaomh Ainnir-og Luath-ath nan ſruth. 1 
An ro e ſgiamhach mar dhearſa na greine? © 
Am bu cho tlachdor a' ſhiubhal 's a chruth ? STU | 
'S taitnach t fhonn ann cluais Oſſain, 
Nighain Luath-ath nan ſruth dian, | 
Thanic guth nam bard nach beo, 
Am meaſy t aiſlin air aomadh nan ſliabh, 
Nuair thuit codal air do ſhuilan ſoirbh, 
Aig cuan mor-ſhruth nan ioma fuaim, 
Nuair phil thu flathal o nt ſeilg, 
8 grian la thu ag ſgaolta na bein. 
Chual thu guth nam bard nach beo: 1. 
8 glan faital do chiuil fein. 1 \ 


8 caoin faital nam fonn o Mhalmhine! q 

Ach claonidh iad anam gu deoir; 

Tha ſolas ann Tuiradh le ſioth, 

Nuair dh'aomas cliabh tuirſe gu bron; 

Ach claoidhih fad- thuirſe ſiol dorthuin, 
Fhlath-nighain Oſcair nan cruaidh-bheum, 7 


'S ainmach an la gan nial | . 1 


Thuitas iad, mar chuiſag, fo n ghrian, = 
U 2 Nuair 


* | 1 = | 


. 0 1. 
Nuair ſheallas i ſios 'n a ſoilſe, 


Andeigh don dubh cheathach ſiubhal do'n tas 
'S 7 throta-chean fo ſhioladh na h oiche. = 


4 55 — 10. 


Ir was the voice of my love ! few are his viſits to the Dreams- 
of Malvina ! Open your airy halls, ye fathers of mighty Toſ- 
car; unfold the gates of your clouds. The ſteps of Malvina' 3 
departure are nigh. I have heard a voice in my dream. I feel 
the fluttering of my foul. Why didſt thou come, O blaſt, from 
the dark rolling of the lake? Thy ruſtling was in the trees, the 
dream of Malvina departed. But the beheld her love, when his - 
robe of miſt flew on the wind; the beam of the ſun was on his 
ſkirts, they glittered like the gold of the ſtranger. | It was the 


voice of my love ; few are his viſits to] Malvina. | 
51 1177 14 7 


But thou dwelleſt in the foul of Malvina, fon of mighty 
Oſſian. My ſighs ariſe with the beams of the eaſt; my tears - 
deſcend with the drops of night. 1 was a lovely tree in thy 
preſence, Oſcar, with all my branches round me; but thy death 
came like a blaſt from the deſart, and Jaid my green head low ; 
the Spring returned with its ſhowers, but no leaf of mine aroſe, 
The virgins ſaw me ſilent 3 in the hall, and they touched the harp | 


of j Joy: The tear was on the cheek of Malvina: the virgins be- 
| © held 


( 149 ] 
held me in my grief, Why art thou, fad 5 thou firſt of the 
maids of Lutha; was he lovely as the beam of the morning, and 
ſtately in thy ſight? diet ic bn th 


Pleaſant 1s thy ſong in Offian's ear, daughter of ſtreamy Lu- 
tha! Thou haſt heard the muſic of departed b bards 1n the dream . 
of thy reſt, when ſleep fell on thine eyes, at the murmur of 
Moruth. When thou didſt return from the chace, i in the day 
of the ſun; thou haſt heard the muſic of the bards, and thy ſong 
is lovely. It is lovely, O Malvina, but it melts the ſoul. There 
is a joy in grief, when peace dwells inthe breaft of the fad. But 
| ſorrow waſtes- the mournful, O daughter of Toſear, and their 
days are few. They fall away Ike the flower on which the ſun - 


looks in his ſtrength, after the mildew kas-paſſed-over, and its = 
head is heavy with the Aer . 


Claidhamb Gutt-ullia.. or os Sword of Gurhallin.. 5 
Chuir e an ckaidbamb, ada, fiorchruaidh, . 
Fulanach, tean, tainic, geur, 
'S a chean air a chur ann go ſocair, . 2 | 
Mar chuis mholta gan dochair r Kin, 8 5 „ 8 | 
*Se go dirach, diaſadach, dubh-ghorm, 5 | 8 f 2 | 
| 9 | | 


'S e.cultuidh, cumtadh, conalach, i 
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* He ſeized his perl, thick, hroad and longs .. 
Wiel forged, well hammer'd, temper'd wong, 1 


119 1: 


| G0 leathan, liobhadh, obharadh, 
* Go focair, ſaſdadh, ſo-bhuailte, 


Air laimb-chli a ghaiſgaich ; 712771 
Gur aiſaiche do naimhdan a ſheachnadh, 


No).ßů tachairt ris is an am fin; 
Cuyo bu lughe no cnoe ſleibh, 
| Gach ceum a dheanadb an e 


| Trnfto b Sr James Fouls, Bare. 


Poliſh'd, of pureſt metal made, 


Ute shining blaz'd the ſhiniog blade; 


Jagged like a ſaw, it tore and hewed, 


Enured to ſlaughter, blood embrued, 
Dire horror, and deſtructive fate 
On the fell edge attentive wait; 


*T was certain death its ſtroke to feel 


Strength-withering, life-devouring ſteel, 
- Ev'n valiant foes, ſtruck at the fight, 


Durſt hope no ſafety but by flight; ; 
Their ranks wide ſcattering all abroad, 


From hill to hill the hero ſtrode. 


Ode 


L x52 J 1215 


Ode from a MS. ColleSion 1 the Poſſſun of 
Miſs Cam — 77 » 


'S luaimnach mo chodal an 1 | 
Ge beo mi, cho bheo mo thlachd, 
Mo chriodh air ſearg ann m uchd, 8 

8 trom dubhach m' intin go beachd. 1 8 wy 
'S anns an arach, annſo ſhios, 

Tha bean is meachire, min-gheal cruth, 

Deud air dhreach cailc 'n a beul, 

Bu bhinne no teud-chiuil a guth. 
Mar chobhar an uiſge ghloin, FER. 9 
Mar ſhlios eala ri uiſge mear, 


Glan leug mar an cathamh - cuir 


Df hag thu me gan chobhair ann d' dheigh. " 
Slat ur nam faina fionn, | | 
Bean is mine, moghar, ſuil, 
'S a gruaidh, mar an caoran dearg, 
Air laſadh mar dhealbh an rois. 
Meoir fhionn air bhaſa ban, 
Uchd ſollus is aile ſnuadh, 
| An gaol a thug mi dhi ra luadh 
Ochon nan och, is cruaidh an cas * 
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Cho dirich-mi aonach-no bein, 
cheum air a lagadh go tr 
Aighar cho tig air mo ghnulis., 


— 


Gus an dean an uir me ſlan. 
. . r | 1225 ger 
Mar ghraine mulaich na deis, 
XAT F. 
Mar ghallan s an og- 
Mar ghrian ri folach nan reul, N 
Bu thu fein am n n mna. 
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A VOCABULARY of PRIAuITIVES. 


[m. repreſents maſculine, f. feminine, 1 firſt declenſion, and 2 


the ſecond. The genitive of each noun is given at full length 
for the ſatisfaction of thoſe who chooſe to ſtudy the language, 
and to Exemplify the rules and method to the Galic Reader.] 


Subſtantive Nouns, 


Abhar, abhair, m. 1. a cauſe. Bord, bated. m. I. a board, table. 


Accair, m. 2. an anchor. 
Adharc, adhairc, f. 2. a horn. 
Amadan, amadain, m. 1. a fool. 
Alt, uilt, m. 1. a joint, ſinew. 
Aoſdan, agſdain, m. 1. a ſeer. 
Aodan, aodain, m. 1. the face. 
Aran, arain, m. 1. bread. 
Aros, arois, m. I. an habitation. 
Arm, airm, m. 1. arms, army. 
Arnais, arnais, f. 2. 
Bard, baird, m. 2. 
Ball, buill, m. I. a ball, a place. 


Bannis, bainn/e,f. 2. a wedding. 


Bit h, bith, 1 being. 
Bo, bo, f. 2. (pl. Sa,) a cow. 
Boc, buic, m. 1, a buck. 


Bonn, buinn, m. 1. a baſe, ſole. 


X 
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Edal, edail, f. 2. 


Cabag, cabaig, f. 2. a cheeſe. 
Cabar, cabair, m. 1. a pole. 
Caoradh, caoraidh, f. 1. aſheep. 


Cean, cin, m. I. the head. 
Cerft, ceiſt, f. 2. a queſtion. 


Damb, daimb, m. 1. a bullock. 
Deals, dilg, m. 1. a wire, pin. 
Dorus, doruis, m. 2. adoor. 
Eagal, eagail, m. 1: fear. 
a treaſure. 
Eolas, eolars, m. 1. knowledge. 
Fabhar, fabhair, m. 1. afavour. 


Focul, focuil, m. 1. a word. 


Falluin, falluin, f. 2. & cloak. 
Feuſag, feuſaig, f. 2. a beard. 
Gaoth, gaoith, f, 2. the wind. 
Geilt, 


% 


Geilt, geilt, f. 2. 


terror. 
Gille, gille, m. 2. a voice. 
Glean, gin, m. 1. a valley. 


Tal, eil, f. 2. a ſtrap, a thong. 


Tafs, eig, m. 2. a fiſh. 
Jarrun, iarruin, m. 1. iron. 
Tag, itaig, 58. a feather. 


La, la, (pl. laan) m. 2. a day. 
Lamb, laimbh, m. 2. the hand. 


TLann, lainn, m. 1. a ſword. 
Laoch, laoich, m. 1. an hero. 


Leac, lic, m. 2. a ſlate, a ſtone. 


Mac, mic, m. I. a ſon. 
Madad b, madaidh, m. 1. a dog. 
Mere, mere, m. 2. a troop. 
Meall, mill, m. 1. an heap. 


Miac, mers, m. 2. a platter, diſh. 
Muc, muic, m. 2. a ſow. 

Nadur, Naduir, m. 1. Nature. 
Neas, nis, m. 2. a weaſel. 


Oh, uile, m. 1. evil. 
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Oire, oire, m. 2. an heir. 
Paluin, paluin, f. 2. a temple. 


Paiſae, paiſde, m. 2. a child. 
Pian, pein, f. 2. pain. 


Piobair, piobair, m. 2. a piper. 


Rann, rainn, m. 2. a verſe. 
Ridir, ridir, m. 2. a knight. 
Rinnag, rinnaig, f. 2. a ſtar. 
Riogb, riwgh, m. 2. a king. 


Sac, ſaic, m. 1. a bag, a ſack. 
Sagairt, ſagairt, m. 25 a prieſt, 
Sliabb, ſleibh, m. 2. a mountain. 
Searag, ſcaraig, f. 2. a battle. 


Talla, talla, f. 2. a hall. 
Tanas, tanais, m. 1. a ghoſt. 
Tigh, tigh, m. 2. a houſe. 
Tir, tir, f. 2. a country. 
Tonn, tuinn, f. 2. a wave. 
Ubhal, ubhail, f. 2. an apple. 


Ucha, uchd, m. 2. the breaſt. 
Udar, udair, m. 2. an author. 


Ofnadh, ofnaidh, f. 1. a ſigh. Urnuidh, urnuidb, f. 2. a prayer. 

Or, oir, m. gold. Urlar,urlair, m. a floor. 
Aajective IV OUNS. 

| As bor, lucky, fortunate. Amidach, fooliſh. 

Alloil, renowned. Balbh, dumb. 

Alluin, handſome. Beanol, like a woman, modeſt. 


Bahr. 


1 


3 mortal. 
Beg, little. 
Cam, crooked. 
Caintach, talkative. 
Coir, Juſt, honeſt. 
Caomh, dear, beloved. 
Dall, N blind. 
Dan, bold, forward, impudent. 
Daingan, tight, ſtrong. 
on neat. 
Doirbh, croſs, difficult. 
Eaglach, timorous. 
Eolach, intelligent. 
Inchuidb, fit, proper. 
Jongantach, wonderful. 
lochdor, mercitul. 
Gradbac h, loving. 
Geur, edged, ſharp, ſour. 
Goirt, fore, ſour. 
Gleuſde, tuneful, agreeable. 
Garbh, rough, robuſt. 
Furaſde, | eaſy. 
Farſm, wide. 
Fuilach, dloody. 
Follazfach, publick. 
Lag. weak. 
Laidir, ſtrong. 
Lionor, numerous. 
Leonte, wounded. 
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- Luthor, 


Math, 
Mall, 


| Miſgach, 


Muladach, 
Naombh, 


Nes-ghlan, 


Narach, 
Obburn, 

Ocrach, 

Og, 


Pailt, 


P eccach, 


Prigſal, 


 Rambar, 


Reubach, 


Rach, 


Reidh, 
Sambach, 
Santach, 


Sona, 
Tana, 


Tarb hach, 
Duſicb, 


Treu, 
Uaibhrath, 
Nail, 


Ur amach, 


| eaſy; ready. 


of much ſtrength. 


good. 

| flow. 
drunken. 
ſorrowful. 
holy. 
unclean. 
ſhameful. 
ſudden. 
hungry. 
young. 


ſinful. 
precious. 
fat. 
that tears. 


grey. 


quiet. 
covetous. 
beautiful. 


happy, bleſſed. 


thin. 


ſubſtantial. 


ſad. 


 high+mitided. 


honourable. 


Verbs. 


% 


of the infinitive. 
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It has been already brad. that the Dative Caſe of the preſent 
pitticiple, or that gerundive which ſignifies action, is the preſent 


# 


gin with conſonants. 


Dh'therefore begins verbs beginning with a 
vowel, and h is put-after the initial conſonants i in thoſe that be- 


raelh 4g | Toctiid | 
Dbvabathadb, t ripen. Laab, 0 light, kindle. 
Db aitachadb, to inhabit. Mholadh, .to praiſe. 
Bbatbepb, to drown, Mheaduchadh, to multiply. 
to bleſs. Neartachadh, to ſtren gthen- 

Chabbadb, to indent. Naombachadh, to ſanctify. 
Chaidradb, to embrace. Phaigbadb, to pay. 
Cbomhairlachadh, to adviſe. Pheccachadh, to ſin. 
Dhambfadh, to dance. Ranſucbadb, to ſearch. 
Dhearmad, to forget. Neic, to ſel}. 
Dhealradb, to ſhine. Shantachadh, to covet. 
DÞ'e/gachd, to hear. Sheaſadh,  ''- to ſtand; 
| Dfbuadachadb, to elope with. Sdiuradb, 0 direct, to ſteer; 
Dfbairadb, to watch. Sgrobadub, |) to ſcratch; 
Gbabhal, to take, receive. Shlugadb, to ſwallow: 
Ghearradh, to cut. Smachdachadh, to: correct. 
| Ghleſadh, to lock, ſeal; Thagradh, to defend a cauſe. 
Dh iarruia b, to aſł, ſeek. Theaga/z, to teach. 
Dbꝰ'imt bac hd, to depart, 'Thogal, FELT... 

Db*iomain, to drive. T. mo | 0 give, | 
Labhairt, to ſpeak. Db'aiſgachadb, to water. 
det: -520h to handle. Dread, to refreſhyrenew. 
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